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ЗА ОСИГУРЯВАНЕ БЕЗОПАСНОТО ИЗПОЛЗВАНЕ НА 
ТОЗИ ПРОДУКТ, СПАЗВАЙТЕ ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯТА, 

УКАЗАНИЯТА И ПРЕПОРЪКИТЕ ОТ ТАЗИ ИНСТРУКЦИЯ!

BG: ИНСТРУКЦИЯ ЗА УПОТРЕБА

ВАЖНО! ЗАПАЗЕТЕ ЗА БЪДЕЩА СПРАВКА:  
ПРОЧЕТЕТЕ ВНИМАТЕЛНО!

ВНИМАНИЕ! ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ!

ВНИМАНИЕ! НИКОГА НЕ ОСТАВЯЙТЕ ДЕТЕТО БЕЗ 
НАДЗОР!

	� ВНИМАНИЕ! ПРЕКРАТЕТЕ ИЗПОЛЗВАНЕТО НА ПРОДУКТА, КОГАТО ДЕТЕТО ЗАПОЧНЕ ДА СЕ 
ОПИТВА ДА СТОИ СЕДНАЛО!

	� ВНИМАНИЕ! НИКОГА НЕ ИЗПОЛЗВАЙТЕ ТОЗИ ПРОДУКТ НА ПОВДИГНАТИ ПОВЪРХНОСТИ 
(НАПРИМЕР МАСА)!

	� ВНИМАНИЕ! ВИНАГИ ИЗПОЛЗВАЙТЕ СИСТЕМАТА ЗА ОБЕЗОПАСЯВАНЕ! 
	� ВНИМАНИЕ! НИКОГА НЕ ИЗПОЛЗВАЙТЕ АРКАТА С ИГРАЧКИ, ЗА ПРЕНАСЯНЕ НА ПРОДУКТА! 
	� ВНИМАНИЕ! НЕ ВДИГАЙТЕ И НЕ ПРЕМЕСТВАЙТЕ ПРОДУКТА, КОГАТО В НЕГО ИМА ДЕТЕ!
	� НЕ ПОЗВОЛЯВАЙТЕ НА ДЕЦА ДА ИГРАЯТ С ТОЗИ ПРОДУКТ, ЗА ДА ИЗБЕГНЕТЕ РИСКА ОТ 

НАРАНЯВАНЕ! 
	� ПАЗЕТЕ ОТ ОГЪН!
	� Никога не оставяйте детето да спи в този продукт. Този продукт не замества кошара или легло. 

Ако детето заспи или се нуждае от сън, трябва да го поставите в подходяща кошара или легло.
	� Сглобяването на продукта да се извършва само от възрастен!
	� Използвайте за бебета на възраст до около 6 месеца.
	� Не поставяйте в продукта повече от едно дете!
	� Предпазните колани не трябва да бъдат усукани, захабени или прокъсани.
	� Не използвайте продукта, ако установите, че има липсващи или повредени части!
	� Не използвайте резервни части и други компоненти, които не са доставени от производителя! 

Производителят не поема отговорност за безопасността в случай, че са използвани резервни 
части, различни от оригиналните за одобрения тип или препоръчани от него.

	� Не правете промени или модификации по конструкцията на продукта! При необходимост се 
свържете с търговеца или оторизиран сервиз за консултация и ремонт.

	� Използвайте продукта само по предназначение!
	� Не поставяйте вещи и предмети в продукта или върху него, за да не повредите конструкцията или 

дамаската.
	� Не поставяйте на продукта допълнително шнурове и връзки, за да избегнете риска от задушаване!
	� Не допускайте присъствието на деца под 3 години, преди да сте сглобили продукта напълно, за 

да избегнете достъп до дребни и разглобени части!
	� Дръжте найлоновата опаковка далече от деца, за да избегнете риска от задушаване! 
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СГЛОБЯВАНЕ И ФУНКЦИИ 

Този продукт е предназначен за бебета и много 
малки деца до момента, в който детето започне 
да се опитва да стои седнало на възраст от 0 до 
около 6 месеца.
ВАЖНО! Следвайте точно указанията и 
последователността за сглобяване и използване 
на продукта от приложените в инструкцията 
илюстрации. 
ВНИМАНИЕ! Проверете сигурността на 
фиксиране след изпълнение на всяка операция! 
ВНИМАНИЕ! Фиксирането на определена 
позиция в повечето случаи е съпроводено със 
звук от щракване!
ВНИМАНИЕ! Уверете се, че всички щифтове са 
се показали напълно от отворите.
Необходими инструменти: За извършване 
на сглобяването не е необходимо да използвате 
инструменти.

1. ОСНОВИ ЧАСТИ

1 – Дамаска
2 – Стойка с играчки
3 – Обезопасителен колан
4 – Основа на шезлонга

2. РАЗГЪВАНЕ НА ШЕЗЛОНГА

Поставете сгънатия шезлонг на равна повърхност. 
Хванете рамката на шезлонга с две ръце, както 
е показано на фигурата, и издърпайте седалката 
нагоре, докато се разгъне и чуете звук „щрак“.

3. МОНТИРАНЕ НА СТОЙКАТА С 
ИГРАЧКИ

Плъзнете стойката с играчки в канала от долната 
страна на рамката на облегалката до упор. 
Уверете се, че стойката е здраво закрепена.
За да отстраните стойката, трябва да я издърпате 
навън.

4. РЕГУЛИРАНЕ НА НАКЛОНА

Шезлонгът може да се регулира в 3 позиции по 
височина.
Преместване в по-ниска позиция: Преместете 
плъзгача (1) надолу, в същото време издърпайте 
лостчето (2) нагоре и преместете седалката 
надолу до желаната позиция.
Преместване в по-висока позиция: Хванете 
седалката с ръка и повдигнете нагоре до 
желаната позиция. 

Фиксирането във всяка избрана позиция е 
съпроводено със звук „щрак/click“.

5. ЛЮЛЕЕЩА ФУНКЦИЯ 

Издърпайте опората (3) навън, за да оставите 
шезлонга неподвижен.
Приберете опората (3) навътре, за да използвате 
люлеещата функция на шезлонга.

6. СИСТЕМА ЗА ОБЕЗОПАСЯВАНЕ 
(ПРЕДПАЗЕН КОЛАН)

6a - Закопчайте токите от двете страни на 
предпазнитя колан, докато чуете звук „щрак/
click“.
6b - За да откопчаете колана, натиснете токитие 
отгоре и отдолу, както е показано на фигурата.
6c - Регулирайте дължината нао коланите, така 
че да обхващат добре детето.
ВНИМАНИЕ! Коланите не трябва да са усукани. 
ВАЖНО! Периодично проверявайте дали 
коланите са стабилно закрепени към дамаската 
на шезлонга и за сигурността на закопчаването! 
Коланите не трябва да са захабени или 
прокъсани, а пластмасовите токи и закопчалки 
трябва да са здрави, без увреждания и да 
осигуряват сигурна връзка.

7. СГЪВАНЕ НА ШЕЗЛОНГА

Преместете плъзгача надолу като едновременно 
с това издърпате лостчето нагоре и натиснете 
бутона отбелязан на фигурата с червена стрелка, 
за да сгънете седалката.

УКАЗАНИЯ ЗА ПРОФИЛАКТИКА И 
ПОДДРЪЖКА

	� Пластмасовите, металните части и дамаската 
почиствайте с мека памучна кърпа или гъба, 
навлажнени с вода или мек препарат. 

	� Не почиствайте с агресивни препарати, 
съдържащи абразивни частици, амоняк, 
белина или спирт.

	� Не поставяйте вещи и предмети в продукта 
или върху него, за да не повредите 
конструкцията или дамаската.

	� Съхранявайте продукта на чисто и сухо 
място, без влага и на безопасно разстояние 
от източници на топлина! Не излагайте на 
прякото въздействие на околната среда - 
слънце, дъжд, влага или резки температурни 
промени! 
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TO ASSURE SAFE USAGE OF THIS PRODUCT 
FOLLOW ALL WARNINGS, INSTRUCTIONS AND 

RECOMMENDATIONS GIVEN IN THIS USER MANUAL!

EN: INSTRUCTIONS FOR USE

IMPORTANT! RETAIN FOR FUTURE 
REFERENCE: READ CAREFULLY!

ATTENTION! WARNINGS!

ATTENTION! NEVER LEAVE THE CHILD 
UNSUPERVISED!

	� WARNING! STOP USING THE PRODUCT WHEN THE CHILD STARTS TRYING TO SIT UP!
	� WARNING! NEVER USE THIS PRODUCT ON ELEVATED SURFACES (LIKE A TABLE)!
	� WARNING! ALWAYS USE THE SAFETY HARNESS!
	� WARNING! NEVER USE THE TOY ARCH TO CARRY THE PRODUCT!
	� WARNING! DO NOT LIFT OR MOVE THE PRODUCT WHEN THERE IS A CHILD INSIDE!
	� DO NOT ALLOW CHILDREN TO PLAY WITH THIS PRODUCT TO AVOID THE RISK OF INJURY!
	� KEEP AWAY FROM FIRE!
	� Never let the child sleep in this product. This product is not a substitute for a crib or bed. If the child 

falls asleep or needs to sleep, place them in an appropriate crib or bed.
	� The product assembly should only be performed by an adult.
	� Use for babies up to approximately 6 months old.
	� Do not place more than one child in the product!
	� The safety harness should not be twisted, worn, or torn.
	� Do not use the product if you find any missing or damaged parts!
	� Do not use spare parts or components that are not provided by the manufacturer! The manufacturer 

assumes no responsibility for safety if spare parts other than the original or recommended ones are 
used.

	� Do not make changes or modifications to the product’s structure! If necessary, contact the seller or 
an authorized service center for consultation and repair.

	� Use the product only as intended!
	� Do not place objects in or on the product to avoid damaging its structure or fabric.
	� Do not add extra cords or ties to the product to avoid the risk of strangulation!
	� Do not allow children under the age of 3 near the product before it is fully assembled, to prevent 

access to small or loose parts!
	� Keep the plastic packaging away from children to avoid the risk of suffocation!
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ASSEMBLY AND FUNCTIONS

This product is intended for babies and very young 
children until they start attempting to sit up, from 0 
to approximately 6 months old.
IMPORTANT! Follow the instructions and 
assembly steps precisely as illustrated in the 
manual.
WARNING! Check the safety of each assembly 
step!
WARNING! Fixing a position is usually 
accompanied by a clicking sound!
WARNING! Ensure all pins are fully inserted into 
their openings.
Required tools: No tools are needed for assembly.

1. MAIN PARTS

1 – Fabric
2 – Toy Stand
3 – Safety Harness
4 – Bouncer Base

2. UNFOLDING THE BOUNCER

Place the folded bouncer on a flat surface. Grasp 
the bouncer frame with both hands, as shown in 
the illustration, and pull the seat upward until it 
unfolds and clicks.

3. MOUNTING THE TOY STAND

Slide the toy stand into the channel on the 
underside of the backrest frame until it is fully 
inserted. Ensure that the stand is securely 
attached.
To remove the stand, simply pull it outward.

4. RECLINE ADJUSTMENT

The bouncer can be adjusted to 3 height positions.
For a lower position: Move the slider (1) down, 
simultaneously pull lever (2) up, and move the 
seat down to the desired position.
For a higher position: Hold the seat with your 
hand and lift it up to the desired position.
Fixing each chosen position is confirmed by a 
clicking sound.

5. ROCKING FUNCTION

Pull the support (3) outward to keep the bouncer 
stationary. 
Push the support (3) inward to use the bouncer’s 
rocking function.

6. SAFETY SYSTEM (SAFETY 
HARNESS)

6a - Fasten the harness buckles until you hear a 
click.
6b - To unfasten, press the top and bottom of the 
buckles, as shown in the illustration.
6c - Adjust the harness length to fit the child 
securely.
WARNING! The harness should not be twisted.
IMPORTANT! Periodically check that the harness 
is firmly attached to the fabric and that the buckles 
are secure! The harness should not be worn or 
torn, and plastic buckles should be undamaged to 
ensure a secure connection.

7. FOLDING THE BOUNCER

Move the slider downward while simultaneously 
pulling the lever upward and pressing the button 
marked in the figure with a red arrow to fold the 
seat.

MAINTENANCE AND CARE 
INSTRUCTIONS

	� Clean the plastic, metal parts, and fabric with 
a soft cotton cloth or sponge moistened with 
water or mild detergent.

	� Do not clean with abrasive products, ammonia, 
bleach, or alcohol.

	� Do not place objects in or on the product to 
avoid damaging its structure or fabric.

	� Store the product in a clean, dry place, 
away from moisture and at a safe distance 
from heat sources! Avoid exposure to direct 
environmental elements such as sunlight, rain, 
moisture, or sudden temperature changes!
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A TERMÉK BIZTONSÁGOS HASZNÁLATÁNAK BIZTOSÍTÁSA 
ÉRDEKÉBEN KÖVESSE A FELHASZNÁLÓI KÉZIKÖNYVBEN TALÁLHATÓ 

ÖSSZES FIGYELMEZTETÉST, UTASÍTÁST ÉS AJÁNLÁST!

HU: HASZNÁLATI UTASÍTÁS

FONTOS! ŐRIZZE MEG A JÖVŐBENI 
REFERENCIÁNAK: FIGYELMESEN OLVASSA EL!

FIGYELEM! FIGYELMEZTETÉSEK!

FIGYELEM! SOHA NE HAGYJA A GYERMEKET 
FELÜGYELET NÉLKÜL!

	� FIGYELEM! HAGYJA ABBA A TERMÉK HASZNÁLATÁT, AMIKOR A GYERMEK MEGPRÓBÁL 
FELÜLNI!

	� FIGYELEM! SOHA NE HASZNÁLJA A TERMÉKET MAGASABB FELÜLETEKEN (PL. ASZTALON)!
	� FIGYELEM! MINDIG HASZNÁLJA A BIZTONSÁGI HEVEDERT!
	� FIGYELEM! SOHA NE HASZNÁLJA A JÁTÉKÍVET A TERMÉK SZÁLLÍTÁSÁRA!
	� FIGYELEM! NE EMELJE ÉS NE MOZGASSA A TERMÉKET, AMIKOR GYERMEK TARTÓZKODIK 

BENNE!
	� NE ENGEDJE, HOGY GYERMEKEK JÁTSSZANAK EZZEL A TERMÉKKEL, HOGY ELKERÜLJE 

A SÉRÜLÉS VESZÉLYÉT!
	� TARTSA TÁVOL A TŰZTŐL!
	� Soha ne hagyja, hogy a gyermek ebben a termékben aludjon. Ez a termék nem helyettesíti a 

kiságyat vagy az ágyat. Ha a gyermek elalszik, vagy alvásra van szüksége, helyezze őt megfelelő 
kiságyba vagy ágyba.

	� A terméket kizárólag felnőtt személy szerelheti össze.
	� A terméket 6 hónapos korig, illetve kisbabáknak ajánljuk.
	� Ne helyezzen egynél több gyermeket a termékbe!
	� A biztonsági öv nem lehet csavart, kopott vagy szakadt.
	� Ne használja a terméket, ha hiányzó vagy sérült alkatrészeket talál!
	� Ne használjon tartalék alkatrészeket vagy más alkatrészeket, amelyeket nem a gyártó biztosított! 

A gyártó nem vállal felelősséget a biztonságért, ha nem eredeti vagy ajánlott tartalék alkatrészeket 
használnak.

	� Ne végezzen változtatásokat vagy módosításokat a termék szerkezetén! Szükség esetén forduljon 
az eladóhoz vagy egy hivatalos szervizközponthoz tanácsadásért és javításért.

	� A terméket csak az előírt célokra használja!
	� Ne helyezzen tárgyakat a termékbe vagy annak tetejére, hogy elkerülje a szerkezet vagy a szövet 

károsodását.
	� Ne tegyen további zsinórokat vagy köteleket a termékre, hogy elkerülje a fulladás veszélyét!
	� Ne engedje, hogy 3 év alatti gyermekek a termék közelében legyenek, amíg az teljesen össze nincs 

szerelve, hogy elkerülje a kis vagy laza alkatrészek elérhetőségét!
	� Tartsa a műanyag csomagolást távol a gyermekektől, hogy elkerülje a fulladás veszélyét!
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ÖSSZESZERELÉS ÉS FUNKCIÓK

Ez a termék csecsemők és kisgyermekek 
számára készült, akik még nem próbálnak meg 
felülni, azaz 0-tól körülbelül 6 hónapos korig.
FONTOS! Pontosan kövesse a használati 
útmutatóban szereplő összeszerelési és 
használati lépéseket.
FIGYELEM! Ellenőrizze minden összeszerelési 
lépés biztonságát!
FIGYELEM! A pozíció rögzítése általában egy 
kattanó hanggal jár!
FIGYELEM! Győződjön meg róla, hogy minden 
csap teljesen be van helyezve a nyílásokba.
Szükséges szerszámok: Az összeszereléshez 
nincs szükség szerszámokra.

1. FŐ ALKATRÉSZEK

1 – Szövet
2 – Játéktartó állvány
3 – Biztonsági öv
4 – Hintaszék alapja

2. A HINTASZÉK KINYITÁSA

Helyezze a hintaszéket egy sík felületre 
összecsukott állapotban. Fogja meg a hintaszék 
keretét mindkét kezével, ahogy az ábrán látható, 
és húzza fel az ülést, amíg ki nem nyílik és kattanó 
hangot nem hall.

3. A JÁTÉKTARTÓ ÁLLVÁNY 
FELSZERELÉSE

Csúsztassa a játéktartó állványt a háttámla alatti 
vájatba, amíg teljesen be nem illeszkedik. Győződjön 
meg róla, hogy az állvány szorosan rögzítve van.
Az állvány eltávolításához húzza ki egyszerűen 
kifelé.

4. HÁTRADŐLÉS BEÁLLÍTÁSA

A hintaszék 3 magassági pozícióba állítható.
Alacsonyabb pozícióhoz: Húzza le a csúszkát 
(1), miközben egyszerre húzza fel a kart (2), majd 
engedje le az ülést a kívánt pozícióba.
Magasabb pozícióhoz: Tartsa az ülést a kezével, 
és emelje fel a kívánt pozícióba.
Minden kiválasztott pozíció rögzítését kattanó 
hang jelzi.

5. RINGATÓ FUNKCIÓ

Húzza ki a támaszt (3), hogy a hintaszék 
mozdulatlan maradjon.
Nyomja be a támaszt (3), hogy használhassa a 
hintaszék ringató funkcióját.

6. BIZTONSÁGI RENDSZER 
(BIZTONSÁGI ÖV)

6a - Csatolja be az övcsatokat, amíg egy kattanást 
nem hall.
6b - A csat kikapcsolásához nyomja meg felül és 
alul a csatot, ahogy az ábrán látható.
6c - Állítsa be az öv hosszát úgy, hogy 
biztonságosan illeszkedjen a gyermekhez.
FIGYELEM! Az övek nem lehetnek csavarodottak.
FONTOS! Rendszeresen ellenőrizze, hogy az 
övek szorosan rögzítve vannak-e a hintaszék 
szövetéhez, és hogy a csatok biztonságosan 
zárnak-e! Az övek nem lehetnek kopottak 
vagy szakadtak, és a műanyag csatoknak 
sérülésmentesnek kell lenniük a biztonságos 
kapcsolat biztosítása érdekében.

7. A HINTASZÉK ÖSSZECSUKÁSA

Mozgassa a csúszkát lefelé, miközben egyidejűleg 
húzza a kart felfelé, és nyomja meg a gombot, 
amelyet a képen piros nyíllal jelöltek a szék 
összecsukásához.

KARBANTARTÁSI ÉS ÁPOLÁSI 
ÚTMUTATÓK

	� Tisztítsa meg a műanyag, fém részeket és a 
szövetet puha pamut ronggyal vagy vízzel, 
illetve enyhe tisztítószerrel megnedvesített 
szivaccsal.

	� Ne tisztítsa súrolószerekkel, ammóniával, 
fehérítővel vagy alkohollal.

	� Ne helyezzen tárgyakat a termékbe vagy 
annak tetejére, hogy elkerülje a szerkezet 
vagy a szövet károsodását.

	� Tárolja a terméket tiszta, száraz helyen, 
nedvességtől távol és biztonságos 
távolságban hőforrásoktól! Kerülje a közvetlen 
környezeti hatásokat, például a napfényt, 
az esőt, a páratartalmat vagy a hirtelen 
hőmérsékletváltozásokat!
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PARA GARANTIZAR UN USO SEGURO DE ESTE PRODUCTO, 
SIGA TODAS LAS ADVERTENCIAS, INSTRUCCIONES Y 

RECOMENDACIONES DADAS EN ESTE MANUAL DEL USUARIO.

ES: INSTRUCCIONES DE USO

¡IMPORTANTE! CONSÉRVELO PARA FUTURAS 
CONSULTAS: ¡LEA ATENTAMENTE!

 ¡ATENCIÓN! ¡ADVERTENCIAS!

¡ATENCIÓN! ¡NUNCA DEJE AL NIÑO SIN 
SUPERVISIÓN!

	� ¡ADVERTENCIA! DEJE DE USAR EL PRODUCTO CUANDO EL NIÑO EMPIECE A INTENTAR 
SENTARSE.

	� ¡ADVERTENCIA! NUNCA UTILICE ESTE PRODUCTO EN SUPERFICIES ELEVADAS (COMO 
UNA MESA).

	� ¡ADVERTENCIA! USE SIEMPRE EL ARNÉS DE SEGURIDAD.
	� ¡ADVERTENCIA! NUNCA USE EL ARCO DE JUGUETES PARA TRANSPORTAR EL PRODUCTO.
	� ¡ADVERTENCIA! NO LEVANTE NI MUEVA EL PRODUCTO CUANDO HAYA UN NIÑO DENTRO.
	� NO PERMITA QUE LOS NIÑOS JUEGUEN CON ESTE PRODUCTO PARA EVITAR EL RIESGO 

DE LESIONES.
	� MANTENGA EL PRODUCTO ALEJADO DEL FUEGO.
	� Nunca deje que el niño duerma en este producto. Este producto no sustituye una cuna o cama. Si el 

niño se duerme o necesita dormir, colóquelo en una cuna o cama adecuada.
	� El montaje del producto debe realizarlo exclusivamente un adulto.
	� Utilice este producto solo para bebés de hasta aproximadamente 6 meses.
	� No coloque más de un niño en el producto.
	� El arnés de seguridad no debe estar torcido, desgastado ni rasgado.
	� No use el producto si encuentra alguna pieza faltante o dañada.
	� No utilice piezas de repuesto ni componentes que no hayan sido suministrados por el fabricante. 

El fabricante no se hace responsable de la seguridad si se utilizan piezas de repuesto distintas a 
las originales o recomendadas.

	� No realice cambios ni modificaciones en la estructura del producto. Si es necesario, contacte al 
vendedor o a un centro de servicio autorizado para obtener asesoramiento y reparaciones.

	� Use el producto solo para los fines previstos.
	� No coloque objetos dentro o sobre el producto para evitar dañar su estructura o el tejido.
	� No agregue cuerdas o lazos adicionales al producto para evitar el riesgo de asfixia.
	� No permita que niños menores de 3 años estén cerca del producto antes de que esté completamente 

ensamblado, para evitar el acceso a piezas pequeñas o sueltas.
	� Mantenga el embalaje de plástico fuera del alcance de los niños para evitar el riesgo de asfixia.
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MONTAJE Y FUNCIONES

Este producto está diseñado para bebés y niños 
pequeños hasta que comiencen a intentar sentarse, 
desde los 0 hasta aproximadamente los 6 meses.
¡IMPORTANTE! Siga cuidadosamente las 
instrucciones y los pasos de montaje tal como se 
ilustran en el manual.
¡ADVERTENCIA! Verifique la seguridad en cada 
paso del montaje.
¡ADVERTENCIA! La fijación de una posición suele 
ir acompañada de un clic.
¡ADVERTENCIA! Asegúrese de que todos los 
pasadores estén completamente insertados en sus 
ranuras.
Herramientas necesarias: No se necesitan 
herramientas para el montaje.

1. PARTES PRINCIPALES

1 – Tejido
2 – Soporte de juguetes
3 – Arnés de seguridad
4 – Base del balancín

2. DESPLEGADO DEL BALANCÍN

Coloque el balancín plegado sobre una superficie 
plana. Sujete el marco del balancín con ambas 
manos, como se muestra en la ilustración, y tire del 
asiento hacia arriba hasta que se despliegue y haga 
clic.

3. MONTAJE DEL SOPORTE DE 
JUGUETES

Deslice el soporte de juguetes en el canal en la 
parte inferior del marco del respaldo hasta que esté 
completamente insertado. Asegúrese de que el 
soporte esté firmemente sujeto.
Para retirar el soporte, simplemente tire de él hacia 
afuera.

4. AJUSTE DE LA INCLINACIÓN

El balancín se puede ajustar a 3 posiciones de 
altura.
Para una posición más baja: Mueva el deslizador 
(1) hacia abajo, al mismo tiempo tire de la palanca 
(2) hacia arriba y baje el asiento hasta la posición 
deseada.

Para una posición más alta: Sujete el asiento con 
la mano y levántelo hasta la posición deseada.
La fijación en cada posición seleccionada se 
confirma con un clic.

5. FUNCIÓN DE BALANCEO

Tire del soporte (3) hacia afuera para mantener el 
balancín inmóvil.
Empuje el soporte (3) hacia adentro para activar la 
función de balanceo del balancín.

6. SISTEMA DE SEGURIDAD (ARNÉS DE 
SEGURIDAD)

6a - Abroche las hebillas del arnés hasta que 
escuche un clic.
6b - Para desabrochar, presione la parte superior 
e inferior de las hebillas, como se muestra en la 
ilustración.
6c - Ajuste la longitud del arnés para que se adapte 
de manera segura al niño.
¡ADVERTENCIA! El arnés no debe estar torcido.
¡IMPORTANTE! Verifique periódicamente que el 
arnés esté firmemente sujeto al tejido y que las 
hebillas estén seguras. El arnés no debe estar 
desgastado ni rasgado, y las hebillas de plástico 
deben estar en buen estado para asegurar una 
conexión segura.

7. PLEGADO DEL BALANCÍN

Deslice el control hacia abajo mientras al mismo 
tiempo tira de la palanca hacia arriba y presiona el 
botón marcado en la figura con una flecha roja para 
plegar el asiento.

INSTRUCCIONES DE 
MANTENIMIENTO Y CUIDADO

	� Limpie las partes de plástico, metal y tejido 
con un paño suave de algodón o esponja 
humedecidos con agua o un detergente suave.

	� No limpie con productos abrasivos, amoníaco, 
lejía o alcohol.

	� No coloque objetos dentro o sobre el producto 
para evitar dañar su estructura o el tejido.

	� Guarde el producto en un lugar limpio, seco, sin 
humedad y a una distancia segura de fuentes 
de calor. Evite la exposición directa a elementos 
ambientales como sol, lluvia, humedad o 
cambios bruscos de temperatura.
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PER GARANTIRE UN USO SICURO DI QUESTO PRODOTTO, 
SEGUIRE TUTTE LE AVVERTENZE, LE ISTRUZIONI E LE 

RACCOMANDAZIONI FORNITE IN QUESTO MANUALE UTENTE!

IT: ISTRUZIONI PER L’USO

IMPORTANTE! CONSERVARE PER RIFERIMENTO 
FUTURO: LEGGERE ATTENTAMENTE!

ATTENZIONE! AVVERTENZE!

ATTENZIONE! NON LASCIARE MAI IL BAMBINO 
SENZA SORVEGLIANZA!

	� ATTENZIONE! SMETTERE DI USARE IL PRODOTTO QUANDO IL BAMBINO INIZIA A PROVARE 
A SEDERSI.

	� ATTENZIONE! NON UTILIZZARE MAI QUESTO PRODOTTO SU SUPERFICI ELEVATE (COME 
UN TAVOLO).

	� ATTENZIONE! UTILIZZARE SEMPRE LA CINTURA DI SICUREZZA.
	� ATTENZIONE! NON USARE MAI L’ARCO GIOCHI PER TRASPORTARE IL PRODOTTO.
	� ATTENZIONE! NON SOLLEVARE O SPOSTARE IL PRODOTTO QUANDO IL BAMBINO È 

ALL’INTERNO.
	� NON PERMETTERE AI BAMBINI DI GIOCARE CON QUESTO PRODOTTO PER EVITARE RISCHI 

DI LESIONI.
	� TENERE LONTANO DAL FUOCO.
	� Non lasciare mai che il bambino dorma in questo prodotto. Questo prodotto non sostituisce una culla 

o un letto. Se il bambino si addormenta o ha bisogno di dormire, metterlo in una culla o letto adatto.
	� Il montaggio del prodotto deve essere effettuato esclusivamente da un adulto.
	� Utilizzare il prodotto solo per bambini fino a circa 6 mesi.
	� Non posizionare più di un bambino nel prodotto.
	� La cintura di sicurezza non deve essere attorcigliata, usurata o rotta.
	� Non usare il prodotto se mancano delle parti o se alcune sono danneggiate.
	� Non usare pezzi di ricambio o componenti che non siano forniti dal produttore. Il produttore declina 

ogni responsabilità in caso di utilizzo di pezzi di ricambio diversi da quelli originali o raccomandati.
	� Non apportare modifiche o alterazioni alla struttura del prodotto. In caso di necessità, contattare il 

venditore o un centro di assistenza autorizzato per assistenza e riparazioni.
	� Utilizzare il prodotto solo per gli scopi previsti.
	� Non mettere oggetti all’interno o sopra il prodotto per evitare di danneggiarne la struttura o il tessuto.
	� Non aggiungere corde o lacci supplementari al prodotto per evitare il rischio di soffocamento.
	� Non consentire ai bambini di età inferiore a 3 anni di avvicinarsi al prodotto prima che sia 

completamente assemblato, per evitare l’accesso a parti piccole o staccabili.
	� Tenere l’imballaggio di plastica lontano dai bambini per evitare il rischio di soffocamento.
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MONTAGGIO E FUNZIONI

Questo prodotto è pensato per neonati e bambini 
piccoli fino a quando iniziano a tentare di sedersi, 
ossia dai 0 ai circa 6 mesi.
IMPORTANTE! Seguire con attenzione le istruzioni 
e i passaggi di montaggio illustrati nel manuale.
ATTENZIONE! Controllare la sicurezza di ogni fase 
del montaggio.
ATTENZIONE! Il fissaggio di una posizione è 
solitamente accompagnato da un clic.
ATTENZIONE! Assicurarsi che tutti i perni siano 
completamente inseriti nelle loro aperture.
Strumenti necessari: Non sono necessari 
strumenti per il montaggio.

1. PARTI PRINCIPALI

1 – Tessuto
2 – Supporto per i giochi
3 – Cintura di sicurezza
4 – Base del dondolo

2. APERTURA DEL DONDOLO

Posizionare il dondolo piegato su una superficie 
piana. Afferrare il telaio del dondolo con entrambe 
le mani, come mostrato nell’illustrazione, e tirare il 
sedile verso l’alto finché non si apre e si sente un 
clic.

3. MONTAGGIO DEL SUPPORTO PER I 
GIOCHI

Inserire il supporto per i giochi nel canale sul lato 
inferiore del telaio dello schienale fino a quando 
non è completamente inserito. Assicurarsi che il 
supporto sia fissato saldamente.
Per rimuovere il supporto, basta tirarlo verso l’esterno.

4. REGOLAZIONE DELL’INCLINAZIONE

Il dondolo può essere regolato su 3 posizioni di 
altezza.
Per una posizione più bassa: Spostare il cursore 
(1) verso il basso, contemporaneamente tirare 
la leva (2) verso l’alto e abbassare il sedile nella 
posizione desiderata.
Per una posizione più alta: Afferrare il sedile con 
la mano e sollevarlo fino alla posizione desiderata.
Ogni posizione scelta viene fissata con un clic.

5. FUNZIONE A DONDOLO

Tirare il supporto (3) verso l’esterno per mantenere 
il dondolo fermo.
Spingere il supporto (3) verso l’interno per utilizzare 
la funzione a dondolo.

6. SISTEMA DI SICUREZZA (CINTURA 
DI SICUREZZA)

6a - Allacciare le fibbie della cintura fino a sentire 
un clic.
6b - Per slacciare, premere la parte superiore e 
inferiore delle fibbie, come mostrato nell’illustrazione.
6c - Regolare la lunghezza della cintura per adattarla 
in modo sicuro al bambino.
ATTENZIONE! La cintura non deve essere 
attorcigliata.
IMPORTANTE! Verificare periodicamente che la 
cintura sia fissata saldamente al tessuto e che 
le fibbie siano sicure! La cintura non deve essere 
usurata o rotta, e le fibbie di plastica devono essere 
intatte per garantire una connessione sicura.

7. CHIUSURA DEL DONDOLO

Sposta il cursore verso il basso mentre 
contemporaneamente tiri la leva verso l’alto e premi 
il pulsante indicato nella figura con una freccia rossa 
per piegare il sedile.

ISTRUZIONI DI MANUTENZIONE E 
CURA

	� Pulire le parti in plastica, metallo e il tessuto 
con un panno di cotone morbido o una spugna 
umida con acqua o detergente delicato.

	� Non pulire con prodotti abrasivi, ammoniaca, 
candeggina o alcool.

	� Non collocare oggetti all’interno o sopra il 
prodotto per evitare di danneggiare la struttura 
o il tessuto.

	� Conservare il prodotto in un luogo pulito e 
asciutto, lontano dall’umidità e a distanza 
di sicurezza dalle fonti di calore! Evitare 
l’esposizione diretta agli agenti ambientali 
come sole, pioggia, umidità o bruschi cambi 
di temperatura.
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UM EINE SICHERE VERWENDUNG DIESES PRODUKTS ZU 
GEWÄHRLEISTEN, BEFOLGEN SIE ALLE WARNUNGEN, ANWEISUNGEN 

UND EMPFEHLUNGEN IN DIESER BEDIENUNGSANLEITUNG!

DE: GEBRAUCHSANWEISUNG 

WICHTIG! FÜR SPÄTERE NUTZUNG 
AUFBEWAHREN: SORGFÄLTIG LESEN!

ACHTUNG! WARNHINWEISE!

ACHTUNG! LASSEN SIE DAS KIND NIEMALS 
UNBEAUFSICHTIGT!

	� WARNUNG! VERWENDEN SIE DAS PRODUKT NICHT MEHR, WENN DAS KIND VERSUCHT, 
SICH AUFZUSETZEN!

	� WARNUNG! VERWENDEN SIE DAS PRODUKT NIEMALS AUF ERHÖHTEN FLÄCHEN (Z. B. 
EINEM TISCH)!

	� WARNUNG! BENUTZEN SIE IMMER DEN SICHERHEITSGURT!
	� WARNUNG! VERWENDEN SIE DEN SPIELBÜGEL NIEMALS, UM DAS PRODUKT ZU TRAGEN!
	� WARNUNG! HEBEN SIE DAS PRODUKT NICHT AN UND BEWEGEN SIE ES NICHT, WENN SICH 

EIN KIND DARIN BEFINDET!
	� LASSEN SIE KINDER NICHT MIT DIESEM PRODUKT SPIELEN, UM VERLETZUNGSGEFAHREN 

ZU VERMEIDEN!
	� VON OFFENEM FEUER FERNHALTEN!
	� Lassen Sie das Kind niemals in diesem Produkt schlafen. Dieses Produkt ist kein Ersatz für ein 

Kinderbett oder eine Wiege. Wenn das Kind einschläft oder Schlaf benötigt, legen Sie es in ein 
geeignetes Kinderbett oder eine Wiege.

	� Der Zusammenbau des Produkts sollte ausschließlich von einem Erwachsenen durchgeführt 
werden.

	� Nur für Babys bis ca. 6 Monate verwenden.
	� Legen Sie nicht mehr als ein Kind in das Produkt.
	� Der Sicherheitsgurt darf nicht verdreht, abgenutzt oder beschädigt sein.
	� Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn Sie fehlende oder beschädigte Teile feststellen.
	� Verwenden Sie keine Ersatzteile oder Komponenten, die nicht vom Hersteller bereitgestellt wurden. 

Der Hersteller übernimmt keine Haftung für die Sicherheit, wenn Ersatzteile verwendet werden, die 
nicht original oder empfohlen sind.

	� Verändern oder modifizieren Sie die Struktur des Produkts nicht! Falls erforderlich, wenden Sie sich 
an den Händler oder ein autorisiertes Service-Center für Beratung und Reparaturen.

	� Verwenden Sie das Produkt nur für den vorgesehenen Zweck.
	� Legen Sie keine Gegenstände in oder auf das Produkt, um die Struktur oder den Stoff nicht zu 

beschädigen.
	� Bringen Sie keine zusätzlichen Schnüre oder Bänder am Produkt an, um Erstickungsgefahren zu 

vermeiden.
	� Lassen Sie Kinder unter 3 Jahren nicht in die Nähe des Produkts, bevor es vollständig montiert ist, 

um den Zugang zu kleinen oder losen Teilen zu verhindern.
	� Halten Sie die Plastikverpackung von Kindern fern, um Erstickungsgefahren zu vermeiden.
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AUFBAU UND FUNKTIONEN

Dieses Produkt ist für Babys und Kleinkinder 
gedacht, bis sie versuchen, sich aufzusetzen, d. h. 
von 0 bis etwa 6 Monate.
WICHTIG! Befolgen Sie die Anweisungen und 
Montageschritte genau wie in der Anleitung illustriert.
WARNUNG! Überprüfen Sie die Sicherheit nach 
jedem Montageschritt.
WARNUNG! Die Befestigung einer Position wird 
normalerweise von einem Klickgeräusch begleitet.
WARNUNG! Achten Sie darauf, dass alle Stifte 
vollständig in die Öffnungen eingesetzt sind.
Benötigte Werkzeuge: Für die Montage sind keine 
Werkzeuge erforderlich.

1. HAUPTBESTANDTEILE

1 – Bezug
2 – Spielständer
3 – Sicherheitsgurt
4 – Basis der Wippe

2. ENTFALTEN DER WIPPE

Stellen Sie die gefaltete Wippe auf eine flache 
Oberfläche. Greifen Sie den Rahmen der Wippe mit 
beiden Händen, wie in der Abbildung gezeigt, und 
ziehen Sie den Sitz nach oben, bis er sich entfaltet 
und ein Klicken zu hören ist.

3. ANBRINGEN DES SPIELSTÄNDERS

Schieben Sie den Spielständer in die Führung an 
der Unterseite des Rückrahmens, bis er vollständig 
eingeführt ist. Stellen Sie sicher, dass der Ständer 
fest sitzt.
Um den Ständer zu entfernen, ziehen Sie ihn 
einfach heraus.

4. EINSTELLEN DER NEIGUNG

Die Wippe kann auf 3 verschiedene Höhen 
eingestellt werden.
Für eine niedrigere Position: Schieben Sie den 
Schieber (1) nach unten, ziehen Sie gleichzeitig 
den Hebel (2) nach oben und bewegen Sie den Sitz 
nach unten in die gewünschte Position.
Für eine höhere Position: Halten Sie den Sitz 
mit der Hand und heben Sie ihn in die gewünschte 
Position.

Jede gewählte Position wird durch ein Klickgeräusch 
bestätigt.

5. WIPP-FUNKTION

Ziehen Sie die Stütze (3) nach außen, um die Wippe 
unbeweglich zu halten.
Drücken Sie die Stütze (3) nach innen, um die 
Wippfunktion der Wippe zu nutzen.

6. SICHERHEITSSYSTEM 
(SICHERHEITSGURT)

6a - Schließen Sie die Gurtschlösser, bis Sie ein 
Klicken hören.
6b - Zum Öffnen drücken Sie auf die Ober- und 
Unterseite der Schnallen, wie in der Abbildung 
gezeigt.
6c - Stellen Sie die Gurtlänge so ein, dass sie das 
Kind sicher umschließt.
WARNUNG! Die Gurte dürfen nicht verdreht sein.
WICHTIG! Überprüfen Sie regelmäßig, ob die 
Gurte fest mit dem Stoff verbunden sind und ob 
die Gurtschlösser sicher sind. Die Gurte dürfen 
nicht abgenutzt oder beschädigt sein, und die 
Kunststoffschnallen müssen intakt sein, um eine 
sichere Verbindung zu gewährleisten.

ZUSAMMENKLAPPEN DER WIPPE
Bewegen Sie den Schieberegler nach unten, 
während Sie gleichzeitig den Hebel nach oben 
ziehen und den Knopf drücken, der in der Abbildung 
mit einem roten Pfeil markiert ist, um den Sitz 
zusammenzuklappen.

PFLEGE- UND 
WARTUNGSANLEITUNGEN

	� Reinigen Sie die Kunststoff-, Metallteile und 
den Stoff mit einem weichen Baumwolltuch 
oder einem Schwamm, angefeuchtet mit 
Wasser oder mildem Reinigungsmittel.

	� Nicht mit Scheuermitteln, Ammoniak, 
Bleichmittel oder Alkohol reinigen.

	� Legen Sie keine Gegenstände in oder auf das 
Produkt, um die Struktur oder den Stoff nicht 
zu beschädigen.

	� Bewahren Sie das Produkt an einem sauberen, 
trockenen Ort auf, fern von Feuchtigkeit 
und sicher entfernt von Wärmequellen! 
Vermeiden Sie direkte Umwelteinflüsse wie 
Sonne, Regen, Feuchtigkeit oder plötzliche 
Temperaturschwankungen.
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POUR ASSURER UNE UTILISATION SÛRE DE CE PRODUIT, 
SUIVEZ TOUS LES AVERTISSEMENTS, INSTRUCTIONS ET 

RECOMMANDATIONS DONNÉS DANS CE MANUEL D’UTILISATION !

FR : MODE D’EMPLOI

IMPORTANT ! À CONSERVER POUR RÉFÉRENCE 
ULTÉRIEURE: LIRE ATTENTIVEMENT !

ATTENTION ! AVERTISSEMENTS !

ATTENTION ! NE LAISSEZ JAMAIS L’ENFANT SANS 
SURVEILLANCE !

	� ATTENTION ! CESSER D’UTILISER LE PRODUIT LORSQUE L’ENFANT COMMENCE À 
ESSAYER DE SE METTRE ASSIS !

	� ATTENTION ! NE JAMAIS UTILISER CE PRODUIT SUR DES SURFACES ÉLEVÉES (COMME 
UNE TABLE) !

	� ATTENTION ! UTILISER TOUJOURS LE SYSTÈME DE SÉCURITÉ !
	� ATTENTION ! NE JAMAIS UTILISER L’ARC AVEC LES JOUETS POUR PORTER LE PRODUIT !
	� ATTENTION ! NE PAS SOULEVER NI DÉPLACER LE PRODUIT LORSQUE L’ENFANT EST À 

L’INTÉRIEUR !
	� NE LAISSEZ PAS LES ENFANTS JOUER AVEC CE PRODUIT POUR ÉVITER TOUT RISQUE DE 

BLESSURE !
	� GARDER À DISTANCE DU FEU !
	� Ne laissez jamais l’enfant dormir dans ce produit. Ce produit ne remplace pas un berceau ou un lit. 

Si l’enfant s’endort ou a besoin de sommeil, placez-le dans un lit ou un berceau adapté.
	� L’assemblage du produit doit être effectué uniquement par un adulte.
	� Utiliser pour les bébés jusqu’à environ 6 mois.
	� Ne placez pas plus d’un enfant dans le produit.
	� Les ceintures de sécurité ne doivent pas être tordues, usées ou endommagées.
	� N’utilisez pas le produit si vous constatez l’absence ou des dommages sur certaines pièces.
	� N’utilisez pas de pièces de rechange ou de composants non fournis par le fabricant. Le fabricant 

décline toute responsabilité quant à la sécurité en cas d’utilisation de pièces de rechange autres que 
celles d’origine ou recommandées.

	� Ne faites pas de modifications sur la structure du produit. En cas de besoin, contactez le vendeur ou 
un centre de service agréé pour une consultation et des réparations.

	� Utilisez le produit uniquement aux fins prévues.
	� Ne placez aucun objet dans ou sur le produit afin de ne pas endommager sa structure ou son tissu.
	� N’ajoutez pas de cordons ou de liens supplémentaires sur le produit afin d’éviter tout risque de 

strangulation.
	� Éloignez les enfants de moins de 3 ans du produit avant qu’il ne soit complètement assemblé pour 

éviter l’accès à des pièces petites ou détachées.
	� Gardez l’emballage en plastique hors de la portée des enfants pour éviter tout risque de suffocation.
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ASSEMBLAGE ET FONCTIONS

Ce produit est conçu pour les bébés et les très 
jeunes enfants jusqu’à ce qu’ils commencent à 
essayer de se mettre assis, soit de 0 à environ 6 
mois.
IMPORTANT ! Suivez précisément les instructions 
et l’ordre de montage et d’utilisation figurant dans 
les illustrations du manuel.
ATTENTION ! Vérifiez la sécurité de chaque étape 
de montage !
ATTENTION ! La fixation d’une position est 
généralement accompagnée d’un clic sonore !
ATTENTION ! Assurez-vous que tous les goupilles 
sont complètement insérées dans leurs ouvertures.
Outils nécessaires : Aucun outil n’est requis pour 
le montage.

1. PIÈCES PRINCIPALES

1 – Tissu
2 – Support avec jouets
3 – Ceinture de sécurité
4 – Base du transat

2. OUVERTURE DU TRANSAT

Placez le transat plié sur une surface plane. 
Saisissez le cadre du transat à deux mains, comme 
indiqué sur l’illustration, et tirez le siège vers le haut 
jusqu’à entendre un clic.

3. INSTALLATION DU SUPPORT AVEC 
JOUETS

Glissez le support avec jouets dans la rainure sous 
le cadre du dossier jusqu’à ce qu’il soit solidement 
fixé. Pour retirer le support, tirez-le simplement vers 
l’extérieur.

4. RÉGLAGE DE L’INCLINAISON

Le transat peut être réglé sur 3 hauteurs différentes.
Pour une position plus basse : Faites glisser le 
curseur (1) vers le bas, tout en tirant le levier (2) vers 
le haut et abaissez le siège à la position souhaitée.
Pour une position plus haute : Tenez le siège et 
levez-le jusqu’à la position souhaitée.
La fixation de chaque position est confirmée par un 
clic.

FONCTION DE BALANCEMENT

Tirez le support (3) vers l’extérieur pour immobiliser 
le transat.
Poussez le support (3) vers l’intérieur pour activer la 
fonction de balancement.

SYSTÈME DE SÉCURITÉ (CEINTURE 
DE SÉCURITÉ)

6a - Bouclez les attaches de la ceinture jusqu’à 
entendre un clic.
6b - Pour détacher la ceinture, appuyez sur le haut 
et le bas des boucles, comme illustré.
6c - Ajustez la longueur de la ceinture pour qu’elle 
maintienne bien l’enfant.
ATTENTION ! La ceinture ne doit pas être tordue.
IMPORTANT ! Vérifiez régulièrement que la ceinture 
est solidement fixée au tissu et que les boucles sont 
bien sécurisées ! La ceinture ne doit pas être usée 
ni endommagée, et les boucles en plastique doivent 
être en bon état pour assurer une fixation sûre.

7. PLIABLE DU TRANSAT

Faites glisser le curseur vers le bas tout en tirant 
simultanément sur le levier vers le haut et en 
appuyant sur le bouton indiqué sur la figure par une 
flèche rouge pour plier le siège.

INSTRUCTIONS D’ENTRETIEN ET 
DE MAINTENANCE

	� Nettoyez les parties en plastique, métal et 
le tissu avec un chiffon doux en coton ou 
une éponge humidifiée avec de l’eau ou un 
détergent doux.

	� Ne nettoyez pas avec des produits abrasifs, 
de l’ammoniaque, de l’eau de Javel ou de 
l’alcool.

	� Ne placez pas d’objets dans ou sur le produit 
pour éviter d’endommager sa structure ou son 
tissu.

	� Rangez le produit dans un endroit propre et 
sec, à l’abri de l’humidité et à une distance 
sécurisée des sources de chaleur ! Évitez 
l’exposition directe aux éléments extérieurs 
tels que le soleil, la pluie, l’humidité ou les 
changements brusques de température.
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KAKO BISTE OSIGURALI SIGURNU UPOTREBU OVOG 
PROIZVODA, SLIJEDITE SVA UPOZORENJA, UPUTE I PREPORUKE 

NAVEDENE U OVOM KORISNIČKOM PRIRUČNIKU!

HR: UPUTE ZA UPORABU

VAŽNO! ZADRŽATI ZA BUDUĆU REFERENCU: 
ČITAJTE PAŽLJIVO!

PAŽNJA! UPOZORENJA!

PAŽNJA! NIKADA NE OSTAVLJAJTE DIJETE BEZ 
NADZORA!

	� UPOZORENJE! PRESTANITE KORISTITI PROIZVOD KADA DIJETE POČNE POKUŠAVATI 
SJESTI!

	� UPOZORENJE! NIKADA NE KORISTITE OVAJ PROIZVOD NA POVIŠENIM POVRŠINAMA (KAO 
ŠTO JE STOL)!

	� UPOZORENJE! UVIJEK KORISTITE SIGURNOSNI POJAS!
	� UPOZORENJE! NIKADA NE KORISTITE LUK S IGRAČKAMA ZA PRIJENOS PROIZVODA!
	� UPOZORENJE! NEMOJTE DIZATI ILI POMICATI PROIZVOD DOK JE DIJETE UNUTRA!
	� NE DOPUSTITE DJECI DA SE IGRAJU S OVIM PROIZVODOM KAKO BISTE IZBJEGLI 

OPASNOST OD OZLJEDE!
	� DRŽITE PODALJE OD VATRE!
	� Nikada nemojte dopustiti djetetu da spava u ovom proizvodu. Ovaj proizvod nije zamjena za krevetić 

ili dječji krevet. Ako dijete zaspi ili treba spavati, stavite ga u odgovarajući krevetić ili dječji krevet.
	� Sastavljanje proizvoda smije obaviti samo odrasla osoba.
	� Koristite za bebe do otprilike 6 mjeseci.
	� Nemojte stavljati više od jednog djeteta u proizvod.
	� Sigurnosni pojas ne smije biti uvijen, istrošen ili oštećen.
	� Nemojte koristiti proizvod ako primijetite da nedostaju dijelovi ili su neki dijelovi oštećeni.
	� Nemojte koristiti rezervne dijelove ili komponente koje nisu osigurane od strane proizvođača! 

Proizvođač ne preuzima odgovornost za sigurnost ako se koriste rezervni dijelovi koji nisu originalni 
ili preporučeni.

	� Nemojte vršiti promjene ili modifikacije na konstrukciji proizvoda! Ako je potrebno, obratite se 
prodavaču ili ovlaštenom servisu za savjetovanje i popravak.

	� Koristite proizvod samo za predviđenu namjenu!
	� Nemojte stavljati predmete unutar ili na proizvod kako biste izbjegli oštećenje konstrukcije ili tkanine.
	� Nemojte dodavati dodatne uzice ili vezice na proizvod kako biste izbjegli opasnost od gušenja.
	� Nemojte dopustiti djeci mlađoj od 3 godine blizu proizvoda prije nego što bude potpuno sastavljen, 

kako biste spriječili pristup malim ili rastavljenim dijelovima.
	� Držite plastičnu ambalažu izvan dosega djece kako biste izbjegli opasnost od gušenja.
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SASTAVLJANJE I FUNKCIJE

Ovaj proizvod namijenjen je bebama i vrlo maloj 
djeci dok ne počnu pokušavati sjediti, od 0 do 
otprilike 6 mjeseci.
VAŽNO! Pažljivo slijedite upute i korake 
sastavljanja prikazane u priručniku.
UPOZORENJE! Provjerite sigurnost svakog 
koraka sastavljanja!
UPOZORENJE! Fiksiranje određenog položaja 
obično prati zvuk klika!
UPOZORENJE! Provjerite jesu li svi klinovi 
potpuno umetnuti u svoje otvore.
Potrebni alati: Za sastavljanje nisu potrebni alati.

1. GLAVNI DIJELOVI

1 – Tkanina
2 – Stalak za igračke
3 – Sigurnosni pojas
4 – Baza ljuljačke

2. RAZVIJANJE LJULJAČKE

Postavite sklopljenu ljuljačku na ravnu površinu. 
Uhvatite okvir ljuljačke s obje ruke, kao što je 
prikazano na slici, i povucite sjedalo prema gore 
dok se ne razvije i čujete zvuk “klik”.

3. MONTIRANJE STALKA ZA IGRAČKE

Gurnite stalak za igračke u kanal na donjoj strani 
okvira naslona sve dok ne bude potpuno umetnut. 
Provjerite je li stalak čvrsto pričvršćen.
Da biste uklonili stalak, jednostavno ga izvucite 
prema van.

4. PODEŠAVANJE NAGIBA

Ljuljačka se može podesiti u 3 visinska položaja.
Za niži položaj: Pomaknite klizač (1) prema dolje, 
istovremeno povucite ručicu (2) prema gore i 
spustite sjedalo na željeni položaj.
Za viši položaj: Držite sjedalo rukom i podignite ga 
do željenog položaja.
Fiksiranje svakog odabranog položaja potvrđeno je 
zvukom “klik”.

5. FUNKCIJA LJULJANJA

Izvucite oslonac (3) prema van kako biste ljuljačku 
držali nepomičnom.
Gurnite oslonac (3) prema unutra kako biste koristili 
funkciju ljuljanja ljuljačke.

6. SIGURNOSNI SUSTAV (SIGURNOSNI 
POJAS)

6a - Zakopčajte kopče sigurnosnog pojasa dok ne 
čujete zvuk “klik”.
6b - Da biste otkopčali pojas, pritisnite gornji i donji 
dio kopči, kao što je prikazano na slici.
6c - Prilagodite duljinu pojasa tako da sigurno 
obuhvati dijete.
UPOZORENJE! Pojas ne smije biti uvijen.
VAŽNO! Redovito provjeravajte jesu li pojasevi 
čvrsto pričvršćeni na tkaninu ljuljačke i jesu li kopče 
sigurno zatvorene! Pojasevi ne smiju biti istrošeni 
ili oštećeni, a plastične kopče moraju biti u dobrom 
stanju kako bi osigurale sigurnu vezu.

7. SKLAPANJE LJULJAČKE

Pomičite klizač prema dolje dok istovremeno 
povlačite ručicu prema gore i pritišćete gumb 
označen na slici crvenom strelicom kako biste 
sklopili sjedalo.

UPUTE ZA ODRŽAVANJE

	� Očistite plastične i metalne dijelove te tkaninu 
mekom pamučnom krpom ili spužvom 
navlaženom vodom ili blagim deterdžentom.

	� Ne čistite s abrazivnim sredstvima, amonijakom, 
izbjeljivačem ili alkoholom.

	� Nemojte stavljati predmete unutar ili na proizvod 
kako biste izbjegli oštećenje konstrukcije ili 
tkanine.

	� Čuvajte proizvod na čistom i suhom mjestu, 
daleko od vlage i na sigurnoj udaljenosti od 
izvora topline! Izbjegavajte izravno izlaganje 
vanjskim utjecajima poput sunca, kiše, vlage ili 
naglih promjena temperature.
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ΓΙΑ ΝΑ ΔΙΑΣΦΑΛΊΣΕΤΕ ΤΗΝ ΑΣΦΑΛΉ ΧΡΉΣΗ ΑΥΤΟΎ ΤΟΥ ΠΡΟΪΌΝΤΟΣ 
ΑΚΟΛΟΥΘΉΣΤΕ ΌΛΕΣ ΤΙΣ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΉΣΕΙΣ, ΤΙΣ ΟΔΗΓΊΕΣ ΚΑΙ 

ΤΙΣ ΣΥΣΤΆΣΕΙΣ ΠΟΥ ΔΊΝΟΝΤΑΙ ΣΕ ΑΥΤΌ ΤΟ ΕΓΧΕΙΡΊΔΙΟ ΧΡΉΣΗΣ!

GR: ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ! ΔΙΑΤΗΡΉΣΤΕ ΤΟ ΓΙΑ ΜΕΛΛΟΝΤΙΚΉ 
ΑΝΑΦΟΡΆ: ΔΙΑΒΆΣΤΕ ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΆ!

ΠΡΟΣΟΧΗ! ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ!

ΠΡΟΣΟΧΗ! ΠΟΤΕ ΜΗΝ ΑΦΗΝΕΤΕ ΤΟ ΠΑΙΔΙ ΧΩΡΙΣ 
ΕΠΙΤΗΡΗΣΗ!

	� ΠΡΟΣΟΧΗ! ΔΙΑΚΟΨΤΕ ΤΗ ΧΡΗΣΗ ΤΟΥ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ ΟΤΑΝ ΤΟ ΠΑΙΔΙ ΑΡΧΙΣΕΙ ΝΑ ΠΡΟΣΠΑΘΕΙ 
ΝΑ ΚΑΘΙΣΕΙ!

	� ΠΡΟΣΟΧΗ! ΜΗ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ ΠΟΤΕ ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ ΣΕ ΑΝΥΨΩΜΕΝΕΣ ΕΠΙΦΑΝΕΙΕΣ (Π.Χ. 
ΤΡΑΠΕΖΙ)!

	� ΠΡΟΣΟΧΗ! ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ ΠΑΝΤΑ ΤΗ ΖΩΝΗ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ!
	� ΠΡΟΣΟΧΗ! ΜΗ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ ΠΟΤΕ ΤΟ ΤΟΞΟ ΜΕ ΤΑ ΠΑΙΧΝΙΔΙΑ ΓΙΑ ΤΗ ΜΕΤΑΦΟΡΑ ΤΟΥ 

ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ!
	� ΠΡΟΣΟΧΗ! ΜΗ ΣΗΚΩΝΕΤΕ ΚΑΙ ΜΗ ΜΕΤΑΚΙΝΕΙΤΕ ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ ΟΤΑΝ ΤΟ ΠΑΙΔΙ ΒΡΙΣΚΕΤΑΙ 

ΜΕΣΑ!
	� ΜΗΝ ΕΠΙΤΡΕΠΕΤΕ ΣΤΑ ΠΑΙΔΙΑ ΝΑ ΠΑΙΖΟΥΝ ΜΕ ΑΥΤΟ ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ ΓΙΑ ΝΑ ΑΠΟΦΥΓΕΤΕ ΤΟΝ 

ΚΙΝΔΥΝΟ ΤΡΑΥΜΑΤΙΣΜΟΥ!
	� ΚΡΑΤΗΣΤΕ ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ ΜΑΚΡΙΑ ΑΠΟ ΦΩΤΙΑ!
	� Μην αφήνετε ποτέ το παιδί να κοιμάται σε αυτό το προϊόν. Αυτό το προϊόν δεν υποκαθιστά ένα 

κρεβάτι ή μια κούνια. Εάν το παιδί αποκοιμηθεί ή χρειάζεται να κοιμηθεί, τοποθετήστε το σε 
κατάλληλο κρεβάτι ή κούνια.

	� Η συναρμολόγηση του προϊόντος πρέπει να γίνεται μόνο από ενήλικα.
	� Χρησιμοποιήστε το για βρέφη έως περίπου 6 μηνών.
	� Μην τοποθετείτε περισσότερα από ένα παιδί στο προϊόν.
	� Η ζώνη ασφαλείας δεν πρέπει να είναι στριμμένη, φθαρμένη ή σκισμένη.
	� Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν εάν διαπιστώσετε ότι λείπουν ή είναι κατεστραμμένα εξαρτήματα.
	� Μην χρησιμοποιείτε ανταλλακτικά ή εξαρτήματα που δεν παρέχονται από τον κατασκευαστή! 

Ο κατασκευαστής δεν φέρει ευθύνη για την ασφάλεια εάν χρησιμοποιούνται ανταλλακτικά άλλα από 
τα πρωτότυπα ή τα συνιστώμενα.

	� Μην πραγματοποιείτε αλλαγές ή τροποποιήσεις στη δομή του προϊόντος! Εάν είναι απαραίτητο, 
επικοινωνήστε με τον προμηθευτή ή με εξουσιοδοτημένο κέντρο εξυπηρέτησης για συμβουλές και 
επισκευές.

	� Χρησιμοποιείτε το προϊόν μόνο για την προβλεπόμενη χρήση του!
	� Μην τοποθετείτε αντικείμενα μέσα ή πάνω στο προϊόν για να αποφύγετε βλάβες στη δομή ή στο 

ύφασμα.
	� Μην προσθέτετε επιπλέον κορδόνια ή λουριά στο προϊόν για να αποφύγετε τον κίνδυνο ασφυξίας.
	� Μην αφήνετε παιδιά κάτω των 3 ετών κοντά στο προϊόν πριν ολοκληρωθεί πλήρως η συναρμολόγησή 

του, ώστε να αποτραπεί η πρόσβαση σε μικρά ή αποσπώμενα εξαρτήματα.
	� Κρατήστε τη συσκευασία από πλαστικό μακριά από παιδιά για να αποφύγετε τον κίνδυνο ασφυξίας.
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ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ ΚΑΙ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΕΣ

Αυτό το προϊόν προορίζεται για βρέφη και πολύ 
μικρά παιδιά έως ότου αρχίσουν να προσπαθούν 
να κάθονται, δηλαδή από 0 έως περίπου 6 μηνών.
ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ! Ακολουθήστε προσεκτικά τις οδηγίες 
και τα βήματα συναρμολόγησης όπως απεικονίζονται 
στο εγχειρίδιο.
ΠΡΟΣΟΧΗ! Ελέγξτε την ασφάλεια κάθε βήματος 
συναρμολόγησης!
ΠΡΟΣΟΧΗ! Η σταθεροποίηση μιας θέσης 
συνοδεύεται συνήθως από έναν ήχο «κλικ»!
ΠΡΟΣΟΧΗ! Βεβαιωθείτε ότι όλοι οι πείροι είναι 
πλήρως τοποθετημένοι στις οπές τους.
Απαιτούμενα εργαλεία: Δεν απαιτούνται εργαλεία 
για τη συναρμολόγηση.

1. ΚΥΡΙΑ ΜΕΡΗ

1 – Ύφασμα
2 – Στήριγμα παιχνιδιών
3 – Ζώνη ασφαλείας
4 – Βάση κουνιστής καρέκλας

2. ΑΝΟΙΓΜΑ ΤΗΣ ΚΟΥΝΙΣΤΗΣ 
ΚΑΡΕΚΛΑΣ

Τοποθετήστε την κουνιστή καρέκλα διπλωμένη σε 
μια επίπεδη επιφάνεια. Κρατήστε το πλαίσιο με τα 
δύο χέρια, όπως φαίνεται στην εικόνα, και τραβήξτε 
το κάθισμα προς τα πάνω μέχρι να ξεδιπλωθεί και 
να ακούσετε το «κλικ».

3. ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ ΤΟΥ ΣΤΗΡΙΓΜΑΤΟΣ 
ΠΑΙΧΝΙΔΙΩΝ

Τοποθετήστε το στήριγμα παιχνιδιών στο κανάλι 
στην κάτω πλευρά του πλαισίου της πλάτης μέχρι 
να εισαχθεί πλήρως. Βεβαιωθείτε ότι το στήριγμα 
είναι σταθερά στερεωμένο.
Για να αφαιρέσετε το στήριγμα, απλά τραβήξτε το 
προς τα έξω.

4. ΡΥΘΜΙΣΗ ΤΗΣ ΚΛΙΣΗΣ

Η κουνιστή καρέκλα μπορεί να ρυθμιστεί σε 3 θέσεις 
ύψους.
Για χαμηλότερη θέση: Μετακινήστε τον οδηγό 
(1) προς τα κάτω, τραβήξτε ταυτόχρονα το μοχλό 
(2) προς τα πάνω και χαμηλώστε το κάθισμα στην 
επιθυμητή θέση.
Για ψηλότερη θέση: Κρατήστε το κάθισμα με το 
χέρι και σηκώστε το στην επιθυμητή θέση.

Κάθε επιλεγμένη θέση επιβεβαιώνεται με έναν ήχο 
«κλικ».

5. ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΚΟΥΝΙΑΣ

Τραβήξτε το στήριγμα (3) προς τα έξω για να 
κρατήσετε την καρέκλα ακίνητη.
Σπρώξτε το στήριγμα (3) προς τα μέσα για να 
χρησιμοποιήσετε τη λειτουργία κούνιας της 
καρέκλας.

6. ΣΥΣΤΗΜΑ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ 
(ΖΩΝΗ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ)

6α - Κουμπώστε τις αγκράφες της ζώνης ασφαλείας 
μέχρι να ακούσετε έναν ήχο «κλικ».
6β - Για να ξεκουμπώσετε τη ζώνη, πιέστε πάνω και 
κάτω τις αγκράφες, όπως φαίνεται στην εικόνα.
6γ - Ρυθμίστε το μήκος της ζώνης ώστε να ταιριάζει 
άνετα στο παιδί.
ΠΡΟΣΟΧΗ! Οι ζώνες δεν πρέπει να είναι στριμμένες.
ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ! Ελέγχετε τακτικά ότι οι ζώνες 
είναι σταθερά στερεωμένες στο ύφασμα και 
ότι οι αγκράφες είναι ασφαλείς! Οι ζώνες δεν 
πρέπει να είναι φθαρμένες ή σκισμένες, και οι 
πλαστικές αγκράφες πρέπει να είναι άθικτες για να 
εξασφαλίζουν ασφαλή σύνδεση.

7. ΔΙΠΛΩΜΑ ΤΗΣ ΚΟΥΝΙΣΤΗΣ 
ΚΑΡΕΚΛΑΣ

Μετακινήστε τον ολισθητήρα προς τα κάτω, 
τραβώντας ταυτόχρονα το μοχλό προς τα πάνω και 
πατώντας το κουμπί που υποδεικνύεται στο σχήμα 
με ένα κόκκινο βέλος για να διπλώσετε το κάθισμα.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗΣ 
ΚΑΙ ΦΡΟΝΤΙΔΑΣ

	� Καθαρίστε τα πλαστικά, μεταλλικά μέρη 
και το ύφασμα με ένα μαλακό βαμβακερό 
πανί ή σφουγγάρι βρεγμένο με νερό ή ήπιο 
απορρυπαντικό.

	� Μην καθαρίζετε με λειαντικά προϊόντα, αμμωνία, 
χλωρίνη ή αλκοόλ.

	� Μην τοποθετείτε αντικείμενα μέσα ή πάνω στο 
προϊόν για να αποφύγετε βλάβες στη δομή ή στο 
ύφασμα.

	� Αποθηκεύστε το προϊόν σε καθαρό, ξηρό μέρος, 
μακριά από υγρασία και σε ασφαλή απόσταση 
από πηγές θερμότητας! Αποφύγετε την άμεση 
έκθεση σε περιβαλλοντικούς παράγοντες όπως 
ο ήλιος, η βροχή, η υγρασία ή οι απότομες 
αλλαγές θερμοκρασίας.
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PENTRU A ASIGURA UTILIZAREA ÎN SIGURANȚĂ A ACESTUI 
PRODUS, URMAȚI TOATE AVERTISMENTELE, INSTRUCȚIUNILE 
ȘI RECOMANDĂRILE DATE ÎN ACEST MANUAL DE UTILIZARE!

RO: INSTRUCTIUNI DE FOLOSIRE

IMPORTANT! PĂSTRAȚI PENTRU 
REFERINȚE VIITOARE: CITIȚI CU ATENȚIE!

ATENȚIE! AVERTISMENTE!

ATENȚIE! NU LĂSAȚI NICIODATĂ COPILUL FĂRĂ 
SUPRAVEGHERE!

	� ATENȚIE! ÎNCETAȚI UTILIZAREA PRODUSULUI CÂND COPILUL ÎNCEPE SĂ ÎNCEARCE SĂ SE 
AȘEZE!

	� ATENȚIE! NU UTILIZAȚI NICIODATĂ ACEST PRODUS PE SUPRAFEȚE RIDICATE (CUM AR FI 
O MASĂ)!

	� ATENȚIE! UTILIZAȚI ÎNTOTDEAUNA CENTURA DE SIGURANȚĂ!
	� ATENȚIE! NU UTILIZAȚI NICIODATĂ ARCADA CU JUCĂRII PENTRU A TRANSPORTA 

PRODUSUL!
	� ATENȚIE! NU RIDICAȚI ȘI NU MUTAȚI PRODUSUL CÂND COPILUL ESTE ÎNĂUNTRU!
	� NU PERMITEȚI COPIILOR SĂ SE JOACE CU ACEST PRODUS PENTRU A EVITA RISCUL DE 

ACCIDENTARE!
	� PĂSTRAȚI-L DEPARTE DE FOC!
	� Nu lăsați niciodată copilul să doarmă în acest produs. Acest produs nu înlocuiește un pătuț sau un 

pat. Dacă copilul adoarme sau are nevoie să doarmă, puneți-l într-un pătuț sau pat adecvat.
	� Asamblarea produsului trebuie realizată exclusiv de către un adult.
	� Utilizați pentru copii cu vârsta de până la aproximativ 6 luni.
	� Nu plasați mai mult de un copil în produs.
	� Centura de siguranță nu trebuie să fie răsucită, uzată sau ruptă.
	� Nu utilizați produsul dacă constatați că lipsesc piese sau că unele piese sunt deteriorate.
	� Nu utilizați piese de schimb sau componente care nu sunt furnizate de producător! Producătorul nu 

își asumă responsabilitatea pentru siguranță dacă se utilizează piese de schimb altele decât cele 
originale sau recomandate.

	� Nu aduceți modificări structurii produsului! Dacă este necesar, contactați vânzătorul sau un centru 
de service autorizat pentru consultanță și reparații.

	� Utilizați produsul doar pentru scopul prevăzut!
	� Nu plasați obiecte în sau pe produs pentru a evita deteriorarea structurii sau a materialului textil.
	� Nu adăugați sfori sau cordoane suplimentare pe produs pentru a evita riscul de sufocare.
	� Nu permiteți copiilor sub 3 ani să fie în preajma produsului înainte ca acesta să fie complet asamblat, 

pentru a preveni accesul la piese mici sau detașabile.
	� Păstrați ambalajul din plastic departe de copii pentru a evita riscul de sufocare.
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ASAMBLARE ȘI FUNCȚII

Acest produs este destinat bebelușilor și copiilor 
foarte mici până când aceștia încep să încerce să 
se așeze, adică de la 0 până la aproximativ 6 luni.
IMPORTANT! Urmați cu atenție instrucțiunile și 
pașii de asamblare, așa cum sunt ilustrați în manual.
ATENȚIE! Verificați siguranța fiecărui pas de 
asamblare!
ATENȚIE! Fixarea unei poziții este de obicei însoțită 
de un clic!
ATENȚIE! Asigurați-vă că toate știfturile sunt 
complet introduse în găuri.
Instrumente necesare: Nu sunt necesare unelte 
pentru asamblare.

1. PIESE PRINCIPALE

1 – Material textil
2 – Suport pentru jucării
3 – Centură de siguranță
4 – Baza balansoarului

2. DESFĂȘURAREA BALANSOARULUI

Așezați balansoarul pliat pe o suprafață plană. 
Apucați cadrul balansoarului cu ambele mâini, așa 
cum este indicat în ilustrație, și trageți scaunul în sus 
până când se desface și auziți un clic.

3. MONTAREA SUPORTULUI PENTRU 
JUCĂRII

Glisați suportul pentru jucării în canalul de pe partea 
inferioară a cadrului spătarului până la capăt. 
Asigurați-vă că suportul este bine fixat.
Pentru a îndepărta suportul, trageți-l simplu spre 
exterior.

4. AJUSTAREA INCLINAȚIEI

Balansoarul poate fi reglat în 3 poziții de înălțime.
Pentru o poziție mai joasă: Glisați cursorul (1) în 
jos, trageți în același timp maneta (2) în sus și mutați 
scaunul în poziția dorită.
Pentru o poziție mai înaltă: Țineți scaunul cu mâna 
și ridicați-l în poziția dorită.
Fixarea fiecărei poziții alese este confirmată 
printr‑un clic.

5. FUNCȚIE DE LEGĂNARE

Trageți suportul (3) spre exterior pentru a menține 
balansoarul fix.
Împingeți suportul (3) spre interior pentru a activa 
funcția de legănare a balansoarului.

6. SISTEM DE SIGURANȚĂ (CENTURĂ 
DE SIGURANȚĂ)

6a - Cuplați cataramele centurii de siguranță până 
când auziți un clic.
6b - Pentru a decupla centura, apăsați partea 
superioară și inferioară a cataramelor, așa cum este 
ilustrat.
6c - Ajustați lungimea centurii astfel încât să fixeze 
copilul în siguranță.
ATENȚIE! Centura nu trebuie să fie răsucită.
IMPORTANT! Verificați periodic dacă centura este 
ferm fixată de materialul textil și dacă cataramele 
sunt sigure! Centura nu trebuie să fie uzată sau 
ruptă, iar cataramele din plastic trebuie să fie intacte 
pentru a asigura o conexiune sigură.

7. PLIEREA BALANSOARULUI

Mutați glisorul în jos, în timp ce trageți simultan 
maneta în sus și apăsați butonul marcat în figură cu 
o săgeată roșie pentru a plia scaunul.

INSTRUCȚIUNI DE ÎNTREȚINERE 
ȘI CURĂȚARE

	� Curățați piesele din plastic, metal și materialul 
textil cu o cârpă moale din bumbac sau un 
burete umezit cu apă sau detergent ușor.

	� Nu curățați cu produse abrazive, amoniac, 
înălbitor sau alcool.

	� Nu plasați obiecte în sau pe produs pentru a 
evita deteriorarea structurii sau a materialului 
textil.

	� Păstrați produsul într-un loc curat și uscat, 
ferit de umiditate și la o distanță sigură de 
sursele de căldură! Evitați expunerea directă 
la elementele de mediu, precum soarele, 
ploaia, umiditatea sau schimbările bruște de 
temperatură.
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PARA GARANTIR A UTILIZAÇÃO SEGURA DESTE PRODUTO 
SIGA TODOS OS AVISOS, INSTRUÇÕES E RECOMENDAÇÕES 

DADAS NESTE MANUAL DO UTILIZADOR!

PT: INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO

IMPORTANTE! CONSERVAR PARA 
REFERÊNCIA FUTURA: LER COM ATENÇÃO!

ATENÇÃO! AVISOS!

ATENÇÃO! NUNCA DEIXE A CRIANÇA SEM 
SUPERVISÃO!

	� ATENÇÃO! PARE DE USAR O PRODUTO QUANDO A CRIANÇA COMEÇAR A TENTAR SE 
SENTAR!

	� ATENÇÃO! NUNCA USE ESTE PRODUTO EM SUPERFÍCIES ELEVADAS (COMO UMA MESA)!
	� ATENÇÃO! USE SEMPRE O CINTO DE SEGURANÇA!
	� ATENÇÃO! NUNCA USE O ARCO DE BRINQUEDOS PARA TRANSPORTAR O PRODUTO!
	� ATENÇÃO! NÃO LEVANTE OU MOVA O PRODUTO QUANDO HOUVER UMA CRIANÇA DENTRO!
	� NÃO PERMITA QUE AS CRIANÇAS BRINQUEM COM ESTE PRODUTO PARA EVITAR O RISCO 

DE FERIMENTOS!
	� MANTENHA DISTANTE DO FOGO!
	� Nunca deixe a criança dormir neste produto. Este produto não substitui um berço ou cama. Se 

a criança adormecer ou precisar dormir, coloque-a em um berço ou cama apropriada.
	� A montagem do produto deve ser realizada exclusivamente por um adulto.
	� Utilize para bebês de até aproximadamente 6 meses.
	� Não coloque mais de uma criança no produto.
	� O cinto de segurança não deve estar torcido, gasto ou rasgado.
	� Não use o produto se notar que há peças faltando ou danificadas.
	� Não utilize peças de reposição ou componentes que não sejam fornecidos pelo fabricante! 

O  fabricante não assume a responsabilidade pela segurança caso sejam utilizadas peças de 
reposição diferentes das originais ou recomendadas.

	� Não faça alterações ou modificações na estrutura do produto! Se necessário, entre em contato com 
o vendedor ou com um centro de assistência autorizado para consulta e reparos.

	� Use o produto apenas para a finalidade pretendida.
	� Não coloque objetos dentro ou sobre o produto para evitar danos à sua estrutura ou ao tecido.
	� Não adicione cordões ou amarras extras ao produto para evitar o risco de estrangulamento.
	� Não permita que crianças menores de 3 anos se aproximem do produto antes de estar completamente 

montado, para evitar o acesso a peças pequenas ou soltas.
	� Mantenha a embalagem plástica fora do alcance das crianças para evitar o risco de sufocamento.
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MONTAGEM E FUNÇÕES

Este produto é destinado a bebês e crianças 
pequenas até que comecem a tentar se sentar, ou 
seja, de 0 a aproximadamente 6 meses.
IMPORTANTE! Siga cuidadosamente as instruções 
e etapas de montagem conforme ilustrado no 
manual.
ATENÇÃO! Verifique a segurança de cada etapa de 
montagem!
ATENÇÃO! Fixar uma posição geralmente é 
acompanhado por um som de clique!
ATENÇÃO! Certifique-se de que todos os pinos 
estejam totalmente inseridos nos orifícios.
Ferramentas necessárias: Nenhuma ferramenta é 
necessária para a montagem.

1. PRINCIPAIS PARTES

1 – Tecido
2 – Suporte para brinquedos
3 – Cinto de segurança
4 – Base do assento de balanço

2. DESDOBRANDO O ASSENTO DE 
BALANÇO

Coloque o assento de balanço dobrado em uma 
superfície plana. Segure a estrutura com ambas as 
mãos, conforme mostrado na ilustração, e puxe o 
assento para cima até que se desdobre e emita um 
clique.

3. INSTALAÇÃO DO SUPORTE DE 
BRINQUEDOS

Deslize o suporte de brinquedos no canal na parte 
inferior da estrutura do encosto até que esteja 
totalmente inserido. Certifique-se de que o suporte 
esteja firmemente preso.
Para remover o suporte, basta puxá-lo para fora.

4. AJUSTE DA INCLINAÇÃO

O assento de balanço pode ser ajustado em 3 
posições de altura.
Para uma posição mais baixa: Mova o cursor 
(1) para baixo, ao mesmo tempo em que puxa a 
alavanca (2) para cima e abaixa o assento até a 
posição desejada.

Para uma posição mais alta: Segure o assento 
com a mão e levante-o até a posição desejada.
A fixação de cada posição escolhida é confirmada 
por um clique.

5. FUNÇÃO DE BALANÇO

Puxe o suporte (3) para fora para manter o assento 
estável.
Empurre o suporte (3) para dentro para ativar a 
função de balanço.

6. SISTEMA DE SEGURANÇA (CINTO 
DE SEGURANÇA)

6a - Feche as fivelas do cinto até ouvir um clique.
6b - Para abrir o cinto, pressione a parte superior e 
inferior das fivelas, conforme mostrado na ilustração.
6c - Ajuste o comprimento do cinto para que se 
ajuste confortavelmente à criança.
ATENÇÃO! O cinto não deve estar torcido.
IMPORTANTE! Verifique periodicamente se o cinto 
está firmemente preso ao tecido e se as fivelas 
estão seguras! O cinto não deve estar gasto ou 
rasgado, e as fivelas plásticas devem estar intactas 
para garantir uma conexão segura.

7. DOBRANDO O ASSENTO DE 
BALANÇO

Deslize o controle para baixo enquanto 
simultaneamente puxa a alavanca para cima e 
pressiona o botão marcado na figura com uma seta 
vermelha para dobrar o assento.

INSTRUÇÕES DE MANUTENÇÃO 
E CUIDADO

	� Limpe as partes de plástico, metal e o tecido 
com um pano de algodão macio ou uma 
esponja umedecida com água ou detergente 
suave.

	� Não limpe com produtos abrasivos, amônia, 
alvejante ou álcool.

	� Não coloque objetos dentro ou sobre o produto 
para evitar danos à estrutura ou ao tecido.

	� Guarde o produto em um local limpo e seco, 
longe de umidade e a uma distância segura 
de fontes de calor! Evite a exposição direta 
a elementos ambientais como sol, chuva, 
umidade ou mudanças bruscas de temperatura.
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OM EEN VEILIG GEBRUIK VAN DIT PRODUCT TE GARANDEREN, 
VOLGT U ALLE WAARSCHUWINGEN, INSTRUCTIES EN 

AANBEVELINGEN IN DEZE GEBRUIKERSHANDLEIDING OP!

NL: GEBRUIKSAANWIJZING

BELANGRIJK! BEWAREN VOOR TOEKOMSTIG 
GEBRUIK: ZORGVULDIG LEZEN!

LET OP! WAARSCHUWINGEN!

LET OP! LAAT HET KIND NOOIT ONBEWAAKT 
ACHTER!

	� WAARSCHUWING! STOP MET HET GEBRUIK VAN HET PRODUCT WANNEER HET KIND 
PROBEERT OM ZELFSTANDIG TE GAAN ZITTEN!

	� WAARSCHUWING! GEBRUIK DIT PRODUCT NOOIT OP VERHOGENDE OPPERVLAKKEN 
(ZOALS EEN TAFEL)!

	� WAARSCHUWING! GEBRUIK ALTIJD DE VEILIGHEIDSGORDEL!
	� WAARSCHUWING! GEBRUIK NOOIT DE SPEELBOOG OM HET PRODUCT TE VERPLAATSEN!
	� WAARSCHUWING! TIL HET PRODUCT NIET OP EN VERPLAATS HET NIET WANNEER ER EEN 

KIND IN ZIT!
	� LAAT KINDEREN NIET MET DIT PRODUCT SPELEN OM HET RISICO OP BLESSURES TE 

VOORKOMEN!
	� HOU HET UIT DE BUURT VAN VUUR!
	� Laat het kind nooit slapen in dit product. Dit product is geen vervanging voor een wieg of bed. Als het 

kind in slaap valt of slaap nodig heeft, plaats het dan in een geschikte wieg of bed.
	� De montage van het product mag alleen door een volwassene worden uitgevoerd.
	� Gebruik dit product alleen voor baby’s tot ongeveer 6 maanden oud.
	� Plaats niet meer dan één kind in het product.
	� De veiligheidsgordel mag niet gedraaid, versleten of gescheurd zijn.
	� Gebruik het product niet als u ontbrekende of beschadigde onderdelen opmerkt.
	� Gebruik geen reserveonderdelen of componenten die niet door de fabrikant zijn geleverd! De fabrikant 

aanvaardt geen aansprakelijkheid voor de veiligheid bij het gebruik van andere reserveonderdelen 
dan de originele of aanbevolen onderdelen.

	� Breng geen wijzigingen of aanpassingen aan in de structuur van het product! Neem bij twijfel contact 
op met de verkoper of een erkend servicecentrum voor advies en reparatie.

	� Gebruik het product uitsluitend voor het beoogde doel!
	� Plaats geen voorwerpen in of op het product om schade aan de structuur of stof te voorkomen.
	� Voeg geen extra koorden of touwen toe aan het product om verstikkingsgevaar te voorkomen.
	� Laat geen kinderen jonger dan 3 jaar in de buurt van het product voordat het volledig is gemonteerd, 

om te voorkomen dat ze toegang krijgen tot kleine of losse onderdelen.
	� Houd de plastic verpakking uit de buurt van kinderen om verstikkingsgevaar te voorkomen.
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MONTAGE EN FUNCTIES

Dit product is bedoeld voor baby’s en jonge kinderen 
tot ze beginnen te proberen zelf te gaan zitten, dat 
wil zeggen van 0 tot ongeveer 6 maanden oud.
BELANGRIJK! Volg de instructies en de 
montagestappen zorgvuldig op zoals geïllustreerd 
in de handleiding.
WAARSCHUWING! Controleer de veiligheid na 
elke stap van de montage!
WAARSCHUWING! Het vastzetten van een positie 
gaat meestal gepaard met een klikgeluid!
WAARSCHUWING! Zorg ervoor dat alle pinnen 
volledig in de openingen zijn geplaatst.
Benodigd gereedschap: Voor de montage is geen 
gereedschap nodig.

1. BELANGRIJKSTE ONDERDELEN

1 – Stof
2 – Speelstandaard
3 – Veiligheidsgordel
4 – Basis van de schommelstoel

2. DE SCHOMMELSTOEL UITVOUWEN

Plaats de opgevouwen schommelstoel op een vlakke 
ondergrond. Pak het frame van de schommelstoel 
met beide handen vast, zoals aangegeven in de 
afbeelding, en trek de zitting omhoog totdat deze 
zich uitvouwt en u een klik hoort.

3. MONTAGE VAN DE 
SPEELSTANDAARD

Schuif de speelstandaard in het kanaal aan de 
onderkant van het rugframe totdat deze volledig 
is geplaatst. Controleer of de standaard stevig is 
bevestigd.
Om de standaard te verwijderen, trekt u deze 
eenvoudig naar buiten.

4. VERSTELBAARHEID VAN DE 
HELLING

De schommelstoel kan in 3 hoogtestanden worden 
versteld.
Voor een lagere positie: Schuif de schuifregelaar 
(1) naar beneden, trek tegelijkertijd de hendel (2) 
omhoog en beweeg de zitting naar beneden naar 
de gewenste positie.

Voor een hogere positie: Houd de zitting vast en til 
deze omhoog naar de gewenste positie.
Het vastzetten van elke gekozen positie wordt 
bevestigd door een klikgeluid.

5. SCHOMMELFUNCTIE

Trek de steun (3) naar buiten om de schommelstoel 
stil te houden.
Duw de steun (3) naar binnen om de schommelfunctie 
van de stoel te gebruiken.

6. VEILIGHEIDSSYSTEEM 
(VEILIGHEIDSGORDEL)

6a - Sluit de veiligheidsgordel totdat u een klik hoort.
6b - Om de gordel los te maken, drukt u op de 
boven- en onderkant van de gesp, zoals afgebeeld.
6c - Pas de lengte van de gordel aan zodat deze 
goed aansluit op het kind.
WAARSCHUWING! De gordel mag niet gedraaid 
zijn.
BELANGRIJK! Controleer regelmatig of de gordel 
stevig is bevestigd aan de stof en of de gespen goed 
vastzitten! De gordel mag niet versleten of gescheurd 
zijn, en de plastic gespen moeten onbeschadigd zijn 
om een veilige verbinding te garanderen.

7. DE SCHOMMELSTOEL OPVOUWEN

Schuif de schuifregelaar naar beneden terwijl u 
tegelijkertijd de hendel omhoog trekt en de knop 
indrukt die in de afbeelding is gemarkeerd met een 
rode pijl om de stoel in te klappen.

ONDERHOUDSINSTRUCTIES

	� Reinig de plastic en metalen delen en de 
stof met een zachte katoenen doek of spons 
die is bevochtigd met water of een mild 
reinigingsmiddel.

	� Maak niet schoon met schuurmiddelen, 
ammoniak, bleekmiddel of alcohol.

	� Plaats geen voorwerpen in of op het product 
om schade aan de structuur of stof te 
voorkomen.

	� Bewaar het product op een schone, droge 
plaats, uit de buurt van vocht en op een 
veilige afstand van warmtebronnen! Vermijd 
directe blootstelling aan omgevingsfactoren 
zoals zonlicht, regen, vocht of plotselinge 
temperatuurschommelingen.
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ABYSTE ZAJISTILI BEZPEČNÉ POUŽÍVÁNÍ TOHOTO 
PRODUKTU, DODRŽUJTE VŠECHNA VAROVÁNÍ, POKYNY 
A DOPORUČENÍ UVEDENÁ V TOMTO NÁVODU K POUŽITÍ!

CZ: NÁVOD K POUŽITÍ

DŮLEŽITÉ! USCHOVEJTE PRO BUDOUCÍ 
POUŽITÍ: ČTĚTE POZORNĚ!

POZOR! VAROVÁNÍ!

POZOR! NIKDY NENECHÁVEJTE DÍTĚ BEZ DOZORU!

	� UPOZORNĚNÍ! PŘESTAŇTE POUŽÍVAT PRODUKT, JAKMILE SE DÍTĚ ZAČNE POKOUŠET 
SEDAT!

	� UPOZORNĚNÍ! NIKDY NEPOUŽÍVEJTE TENTO PRODUKT NA ZVÝŠENÝCH POVRŠÍCH 
(NAPŘÍKLAD NA STOLE)!

	� UPOZORNĚNÍ! VŽDY POUŽÍVEJTE BEZPEČNOSTNÍ PÁS!
	� UPOZORNĚNÍ! NIKDY NEPOUŽÍVEJTE HRACÍ OBLOUK K PŘENÁŠENÍ PRODUKTU!
	� UPOZORNĚNÍ! NEZVEDÁVEJTE ANI NEPOSOUVEJTE PRODUKT, KDYŽ JE V NĚM DÍTĚ!
	� NEDOVOLTE DĚTEM HRÁT SI S TÍMTO PRODUKTEM, ABYSTE PŘEDEŠLI RIZIKU ZRANĚNÍ!
	� UCHOVÁVEJTE MIMO DOSAH OHNĚ!
	� Nikdy nenechávejte dítě v tomto produktu spát. Tento produkt není náhradou za postýlku nebo 

dětskou postel. Pokud dítě usne nebo potřebuje spánek, umístěte jej do vhodné postýlky nebo 
postele.

	� Montáž produktu by měla provádět pouze dospělá osoba.
	� Používejte pro děti do přibližně 6 měsíců.
	� Nepokládejte do produktu více než jedno dítě.
	� Bezpečnostní pás nesmí být zkroucený, opotřebovaný nebo poškozený.
	� Nepoužívejte produkt, pokud zjistíte, že chybí některé díly nebo jsou poškozené.
	� Nepoužívejte náhradní díly nebo komponenty, které nejsou dodány výrobcem! Výrobce nenese 

odpovědnost za bezpečnost při použití jiných než originálních nebo doporučených náhradních dílů.
	� Neprovádějte změny ani úpravy konstrukce produktu! Pokud je to nutné, obraťte se na prodejce 

nebo autorizované servisní středisko pro poradenství a opravy.
	� Používejte produkt pouze pro účel, ke kterému je určen!
	� Neumísťujte do nebo na produkt žádné předměty, aby nedošlo k poškození konstrukce nebo látky.
	� Nepřidávejte na produkt další šňůry nebo provázky, aby se předešlo riziku udušení.
	� Nepřipusťte, aby děti mladší 3 let byly poblíž produktu před jeho úplným sestavením, aby se 

zabránilo přístupu k malým nebo volným částem.
	� Uchovávejte plastový obal mimo dosah dětí, aby nedošlo k riziku udušení.
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MONTÁŽ A FUNKCE

Tento produkt je určen pro kojence a malé děti, 
dokud se nezačnou pokoušet sedět, tedy od 0 do 
přibližně 6 měsíců.
DŮLEŽITÉ! Pečlivě dodržujte pokyny a montážní 
kroky uvedené v návodu.
UPOZORNĚNÍ! Zkontrolujte bezpečnost každého 
kroku montáže!
UPOZORNĚNÍ! Při upevnění polohy obvykle 
uslyšíte cvaknutí!
UPOZORNĚNÍ! Ujistěte se, že všechny kolíky jsou 
plně zasunuty do otvorů.
Potřebné nástroje: K montáži nejsou potřeba 
žádné nástroje.

1. HLAVNÍ ČÁSTI

1 – Tkanina
2 – Stojan na hračky
3 – Bezpečnostní pás
4 – Základna houpačky

2. ROZLOŽENÍ HOUPAČKY

Položte složenou houpačku na rovný povrch. 
Uchopte rám houpačky oběma rukama, jak je 
ukázáno na obrázku, a zvedněte sedátko nahoru, 
dokud se nerozloží a neuslyšíte cvaknutí.

3. INSTALACE STOJANU NA HRAČKY

Zasuňte stojan na hračky do drážky na spodní 
straně rámu opěrky až na doraz. Ujistěte se, že je 
stojan pevně připevněn.
Pro odstranění stojanu jej jednoduše vytáhněte 
směrem ven.

4. NASTAVENÍ NÁKLOPU

Houpačka může být nastavena do 3 výškových 
poloh.
Pro nižší polohu: Posuňte posuvník (1) dolů, 
současně zvedněte páku (2) nahoru a posuňte 
sedátko dolů do požadované polohy.
Pro vyšší polohu: Držte sedátko rukou a zvedněte 
jej do požadované polohy.
Každé zajištění zvolené polohy je potvrzeno zvukem 
„klik“.

5. HOUPACÍ FUNKCE

Vytáhněte podpěru (3) směrem ven, aby houpačka 
zůstala nehybná.
Zatlačte podpěru (3) dovnitř, abyste aktivovali 
houpací funkci houpačky.

6. BEZPEČNOSTNÍ SYSTÉM 
(BEZPEČNOSTNÍ PÁS)

6a - Zapněte přezky bezpečnostního pásu, dokud 
neuslyšíte kliknutí.
6b - Chcete-li odepnout pás, stiskněte horní a dolní 
část přezek, jak je znázorněno na obrázku.
6c - Upravte délku pásu tak, aby pevně obepínal 
dítě.
UPOZORNĚNÍ! Pásy nesmí být zkroucené.
DŮLEŽITÉ! Pravidelně kontrolujte, zda jsou 
pásy pevně připevněny k tkanině houpačky a zda 
jsou přezky bezpečně zapnuté! Pásy nesmí být 
opotřebované nebo poškozené, a plastové přezky 
musí být neporušené, aby byla zajištěna bezpečná 
spojka.

7. SKLÁDÁNÍ HOUPAČKY

Posuňte jezdec dolů, současně zvedněte páčku 
nahoru a stiskněte tlačítko označené na obrázku 
červenou šipkou, abyste složili sedadlo.

POKYNY PRO ÚDRŽBU A ČIŠTĚNÍ

	� Čistěte plastové a kovové části a látku 
měkkým bavlněným hadříkem nebo houbou 
navlhčenou vodou nebo jemným čisticím 
prostředkem.

	� Nepoužívejte abrazivní čisticí prostředky, 
amoniak, bělidlo nebo alkohol.

	� Nepokládejte žádné předměty do nebo na 
produkt, aby nedošlo k poškození konstrukce 
nebo látky.

	� Skladujte produkt na čistém a suchém místě, 
mimo vlhkost a v bezpečné vzdálenosti od 
zdrojů tepla! Vyhněte se přímému vystavení 
vlivům okolního prostředí, jako je slunce, déšť, 
vlhkost nebo prudké změny teploty.
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ამ პროდუქტის უსაფრთხო გამოყენების უზრუნველსაყოფად 
მიჰყევით ყველა გაფრთხილებას, ინსტრუქციას და რეკომენდაციას, 

რომელიც მოცემულია ამ მომხმარებლის სახელმძღვანელოში!

GE: გამოყენების ინსტრუქცია

მნიშვნელოვანია! შეინახეთ მომავალი 
მითითებისთვის: წაიკითხეთ ყურადღებით!

ყურადღება!  გაფრთხილებები!

ყურადღება! ბავშვი არასდროს დატოვოთ 
ზედამხედველობის გარეშე!

	� გაფრთხილება! შეწყვიტე პროდუქტის გამოყენება, როცა ბავშვი იწყებს ადგომის მცდელობას!

	� გაფრთხილება! არასოდეს გამოიყენოთ ეს პროდუქტი შემაღლებულ ზედაპირებზე (მაგიდის 
მსგავსად)!

	� გაფრთხილება! ყოველთვის გამოიყენე უსაფრთხოების აღკაზმულობა!

	� გაფრთხილება! არასოდეს გამოიყენოთ სათამაშოების თაღი პროდუქტის ასატანად!

	� გაფრთხილება! არ აწიოთ ან გადააადგილოთ პროდუქტი, როცა შიგნით ბავშვია!

	� არ დაუშვათ ბავშვებს თამაში ამ პროდუქტთან, რათა თავიდან აიცილოთ ტრავმის რისკი!

	� მოარიდეთ ხანძარს!

	� არასოდეს მისცეთ ბავშვს ძილის საშუალება ამ პროდუქტში. ეს პროდუქტი არ არის საწოლის ან 
საწოლის შემცვლელი. თუ ბავშვს ეძინება ან უნდა დაიძინოს, მოათავსეთ იგი შესაბამის საწოლში 
ან საწოლში.

	� პროდუქტის შეკრება მხოლოდ ზრდასრულმა უნდა შეასრულოს.

	� გამოიყენება დაახლოებით 6 თვემდე ასაკის ჩვილებისთვის.

	� არ მოათავსოთ ერთზე მეტი ბავშვი პროდუქტში!

	� უსაფრთხოების აღკაზმულობა არ უნდა იყოს დაგრეხილი, ნახმარი ან დახეული.

	� არ გამოიყენოთ პროდუქტი, თუ აღმოაჩენთ რაიმე აკლია ან დაზიანებულ ნაწილს!

	� არ გამოიყენოთ სათადარიგო ნაწილები ან კომპონენტები, რომლებიც არ არის მოწოდებული 
მწარმოებლის მიერ! მწარმოებელი არ იღებს პასუხისმგებლობას უსაფრთხოებაზე, თუ გამოიყენება 
სათადარიგო ნაწილები ორიგინალის ან რეკომენდებული ნაწილების გარდა.

	� არ შეიტანოთ ცვლილებები ან ცვლილებები პროდუქტის სტრუქტურაში! საჭიროების შემთხვევაში 
დაუკავშირდით გამყიდველს ან უფლებამოსილ სერვის ცენტრს კონსულტაციისა და შეკეთებისთვის.

	� გამოიყენეთ პროდუქტი მხოლოდ დანიშნულებისამებრ!

	� არ მოათავსოთ საგნები პროდუქტში ან მასზე, რათა არ დააზიანოთ მისი სტრუქტურა ან ქსოვილი.

	� არ დაუმატოთ პროდუქტს დამატებითი თოკები ან ბაფთები, რათა თავიდან აიცილოთ დახრჩობის 
რისკი!

	� არ დაუშვათ 3 წლამდე ასაკის ბავშვები პროდუქტთან მის სრულ აწყობამდე, რათა თავიდან 
აიცილოთ წვდომა მცირე ან ფხვიერ ნაწილებზე!

	� შეინახეთ პლასტმასის შეფუთვა ბავშვებისგან შორს, რათა თავიდან აიცილოთ დახრჩობის რისკი!
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ᲨᲔᲙᲠᲔᲑᲐ ᲓᲐ ᲤᲣᲜᲥᲪᲘᲔᲑᲘ

ეს პროდუქტი განკუთვნილია ჩვილებისა და ძალიან 
მცირეწლოვანი ბავშვებისთვის, სანამ არ დაიწყებენ 
ჯდომას, 0-დან დაახლოებით 6 თვემდე.
მნიშვნელოვანია! მიჰყევით ინსტრუქციას და 
შეკრების ეტაპებს ზუსტად ისე, როგორც ეს 
ნაჩვენებია სახელმძღვანელოში.
გაფრთხილება! შეამოწმეთ შეკრების თითოეული 
ეტაპის უსაფრთხოება!
გაფრთხილება! პოზიციის დაფიქსირება 
ჩვეულებრივ თან ახლავს დაწკაპუნების ხმას!
გაფრთხილება! დარწმუნდით, რომ ყველა 
ქინძისთავები სრულად არის ჩასმული მათ ღიობებში.
საჭირო ხელსაწყოები: შეკრებისთვის საჭირო 
ხელსაწყოები არ არის საჭირო.

1. ᲫᲘᲠᲘᲗᲐᲓᲘ ᲜᲐᲬᲘᲚᲔᲑᲘ

1 – ქსოვილი
2 – სათამაშო სტენდი
3 – უსაფრთხოების აღკაზმულობა
4 – Bouncer Base

2. ᲑᲣᲜᲙᲔᲠᲘᲡ ᲒᲐᲮᲡᲜᲐ

დაკეცილი ბონუსერი დადეთ ბრტყელ ზედაპირზე. 
ორივე ხელით ჩააჭერით სავარძელი, როგორც ეს 
ნაჩვენებია ილუსტრაციაში, და გადაწიეთ სავარძელი 
ზევით, სანამ არ გაიხსნება და დააწკაპუნებთ.

3. ᲡᲐᲗᲐᲛᲐᲨᲝᲔᲑᲘᲡ ᲡᲐᲓᲒᲐᲛᲘᲡ 
ᲓᲐᲛᲝᲜᲢᲐᲟᲔᲑᲐ

გაასრიალეთ სათამაშო სადგამი არხში საზურგის 
ჩარჩოს ქვედა მხარეს, სანამ ის სრულად არ ჩასვათ. 
დარწმუნდით, რომ სადგამი საიმედოდ არის 
დამაგრებული.
სადგამის მოსახსნელად, უბრალოდ გაიყვანეთ იგი 
გარეთ.

4. ᲓᲐᲬᲝᲚᲐ ᲠᲔᲒᲣᲚᲘᲠᲔᲑᲐ

ბაუნკერის რეგულირება შესაძლებელია 3 სიმაღლის 
პოზიციაზე.
ქვედა პოზიციისთვის: გადაიტანეთ სლაიდერი 
(1) ქვევით, ერთდროულად აწიეთ ბერკეტი (2) 
ზემოთ და გადაწიეთ სავარძელი ქვევით სასურველ 
პოზიციამდე.
უფრო მაღალი პოზიციისთვის: დაიჭირეთ 
სავარძელი ხელით და ასწიეთ სასურველ პოზიციამდე.

თითოეული არჩეული პოზიციის დაფიქსირება 
დასტურდება დაწკაპუნების ხმით.

5. ᲠᲝᲙᲘᲜᲒᲘᲡ ᲤᲣᲜᲥᲪᲘᲐ

გაიყვანეთ საყრდენი (3) გარედან, რომ მცურავი 
სტაციონარული დარჩეს.
აწიეთ საყრდენი (3) შიგნიდან, რათა გამოიყენოთ 
ბოუნკერის რხევის ფუნქცია.

6. ᲣᲡᲐᲤᲠᲗᲮᲝᲔᲑᲘᲡ ᲡᲘᲡᲢᲔᲛᲐ (SAFETY 
HARNESS)

6a - დაამაგრეთ აღკაზმულობის ბალთები, სანამ არ 
გაიგონებთ დაწკაპუნებას.
6b - გასახსნელად დააჭირეთ ბალთების ზედა 
და ქვედა ნაწილს, როგორც ეს ნაჩვენებია 
ილუსტრაციაზე.
6c - დაარეგულირეთ აღკაზმულობის სიგრძე ისე, 
რომ უსაფრთხოდ მოერგოს ბავშვს.
გაფრთხილება! აღკაზმულობა არ უნდა იყოს 
დაგრეხილი.
მნიშვნელოვანია! პერიოდულად შეამოწმეთ, რომ 
აღკაზმულობა მყარად არის მიმაგრებული ქსოვილზე 
და რომ ბალთები დამაგრებულია! აღკაზმულობა 
არ უნდა იყოს ნახმარი ან დახეული, ხოლო 
პლასტიკური ბალთები უნდა იყოს დაუზიანებელი, 
რათა უზრუნველყოფილი იყოს უსაფრთხო კავშირი.

7. ᲑᲣᲜᲙᲔᲠᲘᲡ ᲓᲐᲡᲐᲙᲔᲪᲘ

გადაადგილეთ სლაიდერი ქვემოთ, ამავდროულად 
აწიეთ ბერკეტი ზემოთ და დააჭირეთ ღილაკს, 
რომელიც ნაჩვენებია სურათზე წითელი ისრით, რომ 
დასაჯდომი დაკეცოთ.

ᲛᲝᲕᲚᲘᲡᲐ ᲓᲐ ᲛᲝᲕᲚᲘᲡ 
ᲘᲜᲡᲢᲠᲣᲥᲪᲘᲔᲑᲘ

	� გაწმინდეთ პლასტმასის, ლითონის ნაწილები 
და ქსოვილი რბილი ბამბის ქსოვილით ან 
ღრუბლით, რომელიც დასველებულია წყლით 
ან რბილი სარეცხი საშუალებით.

	� არ გაასუფთავოთ აბრაზიული პროდუქტებით, 
ამიაკით, გაუფერულებით ან ალკოჰოლით.

	� არ მოათავსოთ საგნები პროდუქტში ან მასზე, 
რათა არ დააზიანოთ მისი სტრუქტურა ან 
ქსოვილი.

	� შეინახეთ პროდუქტი სუფთა, მშრალ, 
ტენიანობისგან და სითბოს წყაროებისგან 
დაცულ ადგილას! მოერიდეთ გარემოს 
პირდაპირ ელემენტებს, როგორიცაა მზის შუქი, 
წვიმა, ტენიანობა ან ტემპერატურის უეცარი 
ცვლილებები!
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